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YN ONCKTHBTI OKy nommepinin skyienenaipinren Tisbeci Gosnbm Tabputaus)/ Karaor
MJICKTHBHBIX JIMCIMIUIHH [IPECTABIsET co00N CHCTEMATH3MPOBAHHBIA [EPEUCHE IIIEKTHUBHEIX
YUCOHBIX JUCHMIUIMH Juis (OPMHUPOBAHHS HHJMBHILYAIbHOH 00pasoBaTe/bHON TPacKTOPHH
obyuatonmixes / The Catalog of elective disciplines represents the systematic list of elective
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Moayan koji: O'-1
Moy
«OJICYMETTIK-

Y MAHHTAPIIBIKY
[on araybr: Dkosnorns skome
TIPLUiTIK Kayineisiri
Herisjepi

IpepexBusurrep:
Hocrpexsusurrep:

aTaybl:

Makcarbl: 9KOJIOTHSIIBIK
nponectepu Tajjayra,
AHTPOIOIEeHIIK KBI3METTIH

QJICYMETTIK-9KOJIOTHSIIBIK

caiiaphlH, TOTEHIIIE
Karjaiinapia Kopray ouicrepi
MCH TEXHOJIOTHsLIAphIH
Oaranayra MyMKiHzik Geperin

OKOJOTHSL  JKOHE  Tipuijik
Kayineisiri Herizzepi
OolibiHIIA Oinim
KAJIBINTACTHIPY.

Kpickama CHIIATTAMACKI:
buocpepa rtypaner  inimuin
Heri3Jiepi,  AHTPOMOTeH K
(akTopnapabiy OHBIH
KOMIIOHCHTTEpiHE HKOHE
Kasipri IKOJIOTHSIIBIK
npobiemaiapra  acep €Ty
KYPBUIBIM/IapHI MEH
MEXaHH3M/IEPIH;  JKarbIMCBI3

(bakropiapan Kopray, Taburu
JKOHE TEXHOTCHJIIK CHIIATTAFbI

TOTCHIIE JKariaiap/big
QUIBIH - Ay  JKOHE  IKOIO,
coHjlaii-aK  Kazipri 3aMaHFbI
3aKbIM/IAY KypaJIIapbIH
KOJIIaHy Macelienepin
3epTTei.

OKbITY HYTHIKEJIEPI:
Jlarabuap:

- JKOJIOIHSIBIK (PAKTOPIIAPBIH
ajlaM  JIeHcayJbIFbIHA  dCepiH
Garanay;

- ripwigik  Kayincismiria
apTThIpy JKOHIHJICr ic-
mapajap/ipl sKocnapiay xKoHe
Kysere acwIpy yIin
SKOJOIUSAJIBIK  TIPOLECTEepi
Ooskay;

- anarrap/bi,
JyJieit

amarrapJblii,
'iiJl'flUllUlillel.lll

LIKTUMAJI CiUl}lilPl.!!L/Ll(;l(cpc

Ko mosyasi: CI'-1

Hassanmne MOJLyJIsI:
Connanbno-
rYMAaHHTAPHBIH
Hassanme  JuncuuIvinib:
Dkonorus " OCHOBBI
GezonacHocTH
JKN3HE/IEATENIBHOCTH
IIpepexBu3uroI: -
IlocTpekBU3NTLI: -

Iean: copmupoBaTh
3HaHUS o OCHOBAM
9KOJIOrMH M 0e30MacHOCTH
JKH3HEJEATENIEHOCTH,
T03BOJISIIOLIHE
AHATM3UPOBATD
9KOJIOTHYECKHE  IIPOLECCHI,
OLICHUBATH COIMAIBHO-
9KOJIOTHYECKHE IT0CIIE/ICTBHUS
AHTPOIIOreHHON
JICATENIbHOCTH,  METOIBI U
TEXHOJIOTHM  3alUTBl B

YpEe3BLIYAHHBIX CHTYalHsIX.
Kparkoe onucanne:
W3ydaer oCHOBBI yueHHsS O
Onocepe,  CTPyKTYphl M
MeXaHH3MBI BO3JIeHCTBHS
AHTPOINIOreHHBIX (hAKTOPOB Ha
ee KOMITOHEHTBI u
COBPEMEHHBIE IKOJIOTHUYCCKHE
11po0GJIeMBI; BOIIPOCHI 3AIUTHI
OT HEraTUBHBIX ()aKTOPOB,

HPEYNPEXKACHUS "
JMKBHJIAIMH  TIOCIIE/CTBHI
Ype3BbIYaiHBIX CHTyalui

IPHPOIHOTO U TEXHOTEHHOIO
Xapakrepa, a TaK  Ke
NPUMEHEHUSI  COBPEMEHHBIX
CPE/ICTB MOPaXKEHHUSL.
PesyabTaTer 00yuenus:
YMmenust:

- OLCHMBATH  BO3JCHCTBUS
9KOJIOTHUYECKHX (DAKTOPOB Ha
COCTOSIHHE 3/10pOBBSI
4elloBeKa;

- IIPOTrHO3HPOBATE
9KOJIOTHYECKHE  TTPOIECChI
JuIst TUIAHAPOBAH S H
OCYLIECTBIICHHS
MEpOIpPUSITHIT 1o
MOBBIMICHHIO  0e301acHOCTH
IKH3HE/CATEILHOCTH;

Code of module: SH-1
Name of module: Social
and humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course) §
Ecology and life safety
basics

Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: to form
knowledge on the basics of
ecology and life safety,
allowing to analyze
environmental processes,
assess the socio-ecological
consequences of
anthropogenic activities,
methods and technologies of
protection in emergency
situations. |
Brief description: Studics
the basics of the doctrine of
the biosphere, the structures
and mechanisms of the
impact of anthropogenic
factors on its components
and modern environmental
problems; issues of
protection from negative
factors, prevention and
elimination of consequences
of natural and man-made
emergencies, as well as the
use of modern means of
destruction.

Learning outcomes: Skill¢
- to assess the impact of
environmental factors on
human health;

- predict environmental
processes for planning and
implementing measures to
improve life safety;

- to make decisions in
adverse environmental and
emergency situations, taking
into account the possible
consequences of accidents,
catastrophes, natural
disasters.

Formed competencies:

|
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|
|
|
|

OTBIPHI, KoJaiicnis
OKOJIOTHSUILIK JKQHE  TOTCHILE
>\<;\1‘:un“map;m uenimep
KaObuiay.

Kaasmracarpin
Ry3bIpeTTep:

- Kopuiaran —oprara Tepic

acepal  asality, Kayincismikri
KAMTaMachbl3 eTy JKoHe ©3iHiH

Kocidu  KpI3meriHae — enoex
JKarJiailapeli JKaKcapTy YIuiH
OiniMai  xonmanyra  Jjaiibin

oony;
- OKOJIOTHSIJIBIK (haKTopiapsl
€CKepe OTBIPBIIN, Kayinci3 eMip

- NpUHUMATL  peLIeHust B
HeOIaronpusTHbIX
HKOJIOTHUCCKUX "
UpEe3BLIYAHHBIX CHTYalMaxX ¢
YUCTOM BO3MOJKHBIX
HOCIeACTBHI aBapmii,
Karactpod, CTHXMHHBIX
Oencrauit.

®opmupyembIe
KOMITETeHIHH:

- TOTOBHOCTH IPUMEHATDH

3HAHUS JUIL  MHHMMH3alMH
HEraTHBHOI'O BO3ZEHCTBUS Ha
OKpYIKAIOLILYIO cpeny,
obecrnieuennst  6e30MacHOCTH

- willingness to apply
knowledge to minimize the, |
negative impact on the @
environment, ensure safety |
and improve working ;
conditions in their
professional activities;

- the ability to choose ways
to maintain safe living
conditions, taking into
account environmental
factors.

CYpy KarjaiiapbiH  cakTay | W yJlydlIeHHs YCIOBHH Tpy/la
TOCIIZIepiH TaHIay MYMKIHAIr. | B cBoeil npodeccHoHabHOM

JESITEIIBHOCTH; '

- CrocoOHOCTh

OCYILECTBIISAT BBIOOD

crocoboB HOICPIKAHHS]

0e3omacHbIX yCIOBUH

JKU3HE/ICSITEIILHOCTH v

y4eTOM 9KOJIOTHUECKHX

(haxTopos.
Moy koabl: OI'-1 Ko mopyasi: CI'-1 Code of module: SH-1
Moayb araypl: | HazBanne moayJasi: | Name of module: Social
«AJIeyMeTTIK- ConuanbHo- and humanitarian
IYMAHHTADJIBIK» rYMaHHTAPHbBII Name of discipline: Basics
ITon aTayel: ICykeiK Herizaepi | Hazpanue QJncuumingb: of law and anti-corruption
JKoHe chibaitac KeMKopIbIKKa | OCHOBBI npaBa u | culture |
KapChl MOJICHHET | @aHTUKOPPYIIIHOHHAS Prerequisites:
[MpepexBu3urrep: kyasTypa IIpepexBusutbl: | Postrequisites: \
[MocrpexkBH3NTTED: ITocTpeKBH3HTHI: Purpose: The aim is to
Makecarbl: Makcatsl - Oiim | Ilean: Llens- o3naxomnenue | familiarize students with the
ATy lIbLIAap/Ibl KYKBIKTBIH | OOYYarOMXCSl ¢ OCHOBHBIMH | main branches and
Herisri caJiaJiaphbl MEH | OTpac/issMM M HMHCTHTyTaMH | institutions of law, the
MHCTHTYTTaphl, cpibaiinac | npasa, ocnoBamu | basics of an anti-corruption
JKEMKOPJIBIKKA Kapchl | aHTUKOPPYNIIHOHHOM culture, as well as the laws
MOJICHHETTIH Herizuepi, | KyJabTypbl, a taxxe | of the emergence,
conjaifi-aKk  MEMJICKET  IICH | 3aKOHOMEPHOCTSIMH development and
KYKBIKTBIH Taiiza 6oy, AaMy | BOSHMKHOBEHHS, PasBHTHA H functioning of the state and |
JKOHE KBI3MET ery | QyHKIIHOHHPOBAHHS law. ‘.

3aHJ1bUIBIKTAPBIMEH
TAHBICTLIPY

Kpickama CHIIATTAMACHI:
Kype cpibaiinac xKeMKOPJIbIKKA
Kapchbl MOJICHUETTIH
Jar/ibUIaphll AKOHEe MEMJIEKET
jlen  Koramjarpl  KYKBIKTBIH

perisri  (yHKIMAIapbl, OHBI
KYKBIKTBIK

MEMJICKETTIH,

rocyjiapcTsa H rpasa.
Kparkoe onucanne:
Kypc ¢opmupyer

AHTHKOPPYITIHOHHO#
KYJIBTYpBl W BBICOKHI
YpOBEHb TEOPETHUYECKHX
3Hanuii 00 OCHOBHBIX
(pyHKIHAX npasa B
rocyjiaperse ¥ 001ecTse, ero

HABbIKH

Brief  description:  The
course forms the skills of an
anti-corruption culture and a |
high level of theoretical
knowledge about the main
functions of law in the state
and society, its impact on |
the development of law-l
based state, civil society. |




Learning outcomes: \
. applx the basic laws of |
interaction between the state

A3aMaTTHIK KOFAMHBIH
JAMybIHA  dcepi  Typaibl
TCOPHSUIBIK  OUTIMHIH JKOFapbI

BJIIMAHHA Ha pasBuTHC
IpaBoBoOro rocyjaapcrea,
I'PpaNCIAHCKOIo obmecTsa.

3aHHaMachlHa TalJAy JKYprise | y dynxumonnposanus | basis of a developed sense
aJIaibl. TPABOBOI KyJIBTYpBI. of justice, legal thinking aqd
Kauabimracatein dopMupyemble legal culture.
Ry3bIpCTTCP: KOMIIEeTeHIHH:
- 03iHiH 60}]3[1]8}( KGCiGiHiIl L 0CO3HaAET cneunanbﬂy}()
epekiie MaHBI3ABUIBIFBIH | 3paunmocTh cBOeil Gysrymeit
Tycineu, Kocion KYKBIKTBIK | ipodpeccn, obnanaer
CaHaHbIH JKCTKUIIKTI JIOCTATOYHBIM YPOBHEM
Jienreiiine ne 6osampl; 1podecCHOHANIBHOTO
- JlaMblfaH KYKBIKTBIK CaHa, [paBOCO3HAHHS;
KYKBIKTBIK ~ OHIay JKOHE | - criocobeH  OCYLIECTBIATH
KYKBIKTBIK MOICHHET HETi31HC | ipodheccHoHaNbHYIO
KociOM  KBISMETTI  KY3€IC | jegreNbHOCTH  HA  OCHOBE
acpipa Oiy. pPasBUTOrO  IPABOCO3HAHHS,
IIPABOBOrO  MBIIUICHHSL U
1PaBOBOI KYJILTYpBI.
Moy koabr: OI'-1 Ko moayusi: CI'-1 Code of module: SH-1 1
Mojy.in arayor: | Hazsanne moayJist: | Name of module: Social
«JIeyMeTTiK- Commanbno- and humanitarian

FYMAnuTapiabi)

[Ton araypr: DKOHOMHKA JKOHE

| Kacinkepik Herizzepi

IIpepexsusurrep:
Hocrpexsusurrep:
Makcarni: ~ Maxcarnl-

ryManuTapublii

Hazpanne auennmimmst:
OCHOBBI ~ OKOHOMHKH W
IpenpHHHMATEILCTBA
IpepexBusnron:
ITocTpekBH3NTLI:

Name of discipline:

Bases of economy and
entrepreneurship
Prerequisites:
Postrequisites:

Purpose: The purpose is to |

JCHICHIN KaIBINTAaCThIpaibl. PesyabTaTer 00yuenust: and law;

ORLITY HOTHIRCITCPI: - [pUMEHATH  OCHOBHBIC | - have knowledge of the

= MEMJICKET TNeH KYKBIKTBIH | 3aKOHOMEPHOCTH basic theoretical concepts

03apa iC-KUMBUIBIHBIN HETI3 | B3auMOJIeHCTBHS and categories of anti-
3AIBUIBIKTApBIH KOJUIAHAMIBL, | rocyiapeTBa M 1paBa; corruption culture and law;

- cpibaiiiac  KEMKOPIBIKKA | - ofnamate 3Hammsamu o | - correctly apply sound‘v

Kapcehl MOJICHHET IEH | §a30BBIX TEOPETHYECKUX recommendations to  the |
KYKBIKTBIH HEri3ri TEOPHSUIBIK | momsTMsx M Kareropusx | anti-corruption culture  to
YPbIMJapbl MCH | aHTHKOPPYNLHOHHOM solve every day professional :
l\’i-l'l".Cl‘Opﬂﬂﬂﬁpr TypaJibl | KyJILTYpPBI H I1PaBa; tasks; 3
Olnimre ne Gonazsr; - npaswibHo  mpumensts | - to analyze the theory df i
- KYH/JICJIKTI KaciOM | oGocHoBaHNbIE law and anti-corruption .
MinzeTTepAi  miemy  yWiH | pekomengauum legislation of the Republic
chibaiinac JKEMKOPJIBIKKA | agTHKOPPYIILHOHHON of Kazakhstan to identify .
Kapch! MOJEHHUETKE | kynprype juis  pemenus | patterns of development and §
HCTI3/IeNITeH  YCBIHBICTAP/bl | rjopce THEBHBIX functioning of legal culture. &
JIYPBIC KOJIaHabI; npo(eCcCHOHANBHBIX 3a/1a4; Formed competencies: K
- KYKBIKTBIK  MOJEHMETTIH | - npopoauts ananus teopun | - is aware of the special =
JaMyBl  MEH IKYMBIC icTey | paga u | importance of his future &
3aH/IbUILIKTApPBIH aHBIKTAY | aTHKOPPYIILIHOHHOTO profession, has a sufficient %
Y1IiH Kasakcran | sakononaresnpcrsa level of professional legal -
PecnyGnmKkachHbIR KYKBIK | PecriyGimkn Kasaxcran jyis | Awareness; B
TCOpUsICBI  MeH  cbIfaiinac | gpigpnenus - able to carry out i
JKEMKOPJIBIKKA KapChl | 3aK0HOMEPHOCTEH  Pa3BHTHS professional activities on the ‘

{13
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CTYJCHTTEpPAI  Kasipri Koram

OMIpIHIK HKOHOMHUKAITBIK
npobiemanapbiMen
TAHBICTBIPY,  YKOHOMHKAJIBIK

OlJ1ay/ibl KaJIBINTACTBIPY HKIHE
KOCIIKEpJIiK CAJIACHIH/IAFbI
TCOPUSUIBIK ~ HEri3zep  MeH
IPAKTHKAJIBIK JIarabLIap
casacwinia Oinim aiy.
Kpickama cunmarramachl:
Crynentrep/ie 9KOHOMHKAHBIH
JKYMBIC iCTey 3aHIBLIBIKTaphI
TypaJibl KeIeH i TYCIHIKTep
KaJIBIITACTBIPYFA, KOCIIKEPIIiK
KBI3METTIH opTYpJIi
cajajapbIia KojaanOaisl
KY3bIPETTUIKTEP JKIHE
ickepaik OimiM amyra
OarbITTasFaH, 63 OM3HECIH aury
MEH TaObICTBI XKYPrizy
epeKIIeTKTePiH atabl.
OKbITY HITHIKEJIEPi:

IToH CTYJCHT MIHJETTI Typ/ae

seprTey HaTHKeciHzge: Oimyi
Kepek:
DKOHOMHKAIIBIK JIaMyIbIH

Kasipri TeHJCHUMsIAphl MEH
TYypJiepi;

DKOHOMHKAHBI QJIeyMETTIK
TypiieHipy Macelelepi jKoHe
ochl nporecti 6ackapys;
KacinkepmikTiy —MoHI  KoHE
OHBIH ~ OHAIPrill  KYLITEpPIiH
JlaMybIHa [IELIII dcepi;

Y HbIMIACTBIPYIBIH Herisri
epeskenepi HKOHE
MHHOBAIHSIBIK
MEHELKMEHTTIH d1icTepi;
Kacinopbiaap MEH
yHBIMIAp/IbI KYpy
MPUHIMIITEP] MEH dJiCTepi.
Tycinyi Tric:

Toyexesiep KoHe Kacinkepik
MoMizIesIep/IiH Ma3sMyHbI
Meunrepyi THic:

DypMaHbIH KapIKbLTBIK
| Kar 1k b Garanay djicTepin;

| KK, KIIC ecebl MEH CaliblK
| TOJICYIH dJliCTEMECIH;

i MnHoBanmsibK

| KacinkepaikTin

| aupIKTay OJliCTEpiH.

THIMJLIITTH

Iean:

[{esib - 03HAKOMJICHHE
CTYJICHTOB C
9KOHOMHUECCKHMHU
npobiieMamMu KH3HH
COBPEMEHHOTO

obuiectsa, (opMUPOBAHUEC
HKOHOMHYECKOTO MBILIICHHUS
H MOJIyYeHHE 3HaHHH B
0011aCTH TEOPETHYECKUX
OCHOB M IIPAKTHYECKHX
HaBBIKOB B cpepe
NpeANPUHAMATENBCTBA.
Kparkoe oncanue:
OpueHTHpOBaHa Ha
(GopMHpOBaHHE y CTYJICHTOB
KOMIUIEKCHOTO
Ipe/ICTaBICHHUS] 0
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIHOHHPOBAHHUS
OKOHOMHUKH, TOJIyYEeHHE
JIEJIOBOTO obpa3oBaHnus,
HaIpaBJICHHOTO

Ha npuoOpeTeHue
NPUKJIAHBIX KOMIIETEHIMH B
pasHBIX cepax
IpeAIPUHIMATENECKON
JIEATENIBHOCTH, ~ PACKpLIBAET
0COOEHHOCTH  CO3IaHHSl M
YCIICLIHOTO
BEJICHUS
OuzHeca.
PesynbTaThl 00yyeHus:

B pesynabrate = M3ydyCHHS
JIMCIIHILTHHBI CTYZEHT
JIOJDKEH:

3HaTh:

CoBpeMEHHBIE TCHJICHIHH H
Pa3HOBUIHOCTH
9KOHOMHYECKOTO PA3BUTHS;
[TpoGiemsl COLMAIBHOM
KOHBEPCHH  OKOHOMHKH H
yIpaBJICHHUS 9THM
IPOLIECCOM;

CymHocTtb
IpeITPHHHMATEIBLCTBA U €ro
pelaioniee  BIMSHHE  Ha
pasBUTHE TIPOH3BOJNTEILHBIX
CHIL;

OcHoBHbBIE
OpraHM3aluM -
YIIpaBJeHHs!

COOCTBEHHOTO

TTOJIOYKCHH S
METO/(bI

familiarize students with the 1

economic  problems  of |
modern society, the
formation of economic
thinking and  gaining

knowledge in the field of
theoretical foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description:

It is focused on the )
formation of students'
comprehensive
understanding of the laws of
the functioning of the
economy, obtaining
business education aimed at
acquiring applied
competencies in various
fields of entrepreneurial
activity, reveals the features
of creating and successfully
running their own business.
Learning outcomes:

As a result of studying the
discipline, the student musf
Know:

Current trends and varieties
of economic development;
Problems of social
conversion of the economy
and management of this

process;

The essence of
entrepreneurship and its
decisive influence on the

development of productive
forces;

The main provisions of the
organization and methods of
innovation management;
Principles and methods A

creating enterprises and
organizations.

Be able to:

Assess the economic

situation of an economic
entity in the market and
choose a strategy and tactics
of innovative behavior that
allows you to obtain and |
maintain competitive




[ lereit anyni THic:
| Hapoikrarel  9KOHOMHKAIBIK

HOBOBBCJICHUAMH

anlluul]bl Hu MCTO/IbI

advantages;
Model innovations, program |

innovative business; ]

CYOBEKTIHIR JKaraiibii | Co3anns  NPeANpHATHI U
Oaranay oxome  OacekeliecTik | opranu3aiuii. Determine the amount of |
APTBIKIIBLUIBIKTAP1bI anyra | YMernb: necessary investment, future
KOHe  Kosiayra  MyMKiHAiK | OueHuBarh —9KOHOMHYECKOE | current costs, calculate their
Gepetin HHHOBALMSUIBIK MiHe3- | IOJOKeHHe Xo3siicTByromero | payback, the soci¢-
KyJIBIK  CTpaTerwsicl  MeH | cyGhekta Ha  pemke  u | economic effectiveness of
TaKTHKACBIH TaHZaY; BHIOHpaTh  CTpaTernio M | innovations and the
Mozenbik  MHHOBALWMSIAp, | TAKTHKY — MHHOBanMonHOro | magnitude of risks;
Oarnapiamalbik nopezenus;, nos3possomero | Formed competencies:
WHHOBANMSUTBIK OH3HEC; noayunth M CoXpaHuTh | Owns knowledge of the
Kaxerri MHBECTHIUSIIAP | KOHKYPEHTHBIE nature and role of
KoJieMiH, Oonamrak arbIMArbl | MPEHMYIIECTBa; entrepreneurship,
1IBIFBIHAPB aHbIKTay, | MojeniposaTh understands the features of
OJIAp/IbIH oTeNyiH, | HOBOBBEICHHS, entrepreneurship
MHHOBALHSUIAPIbIH IpOrpaMMHPOBATh development in Kazakhstan,
AIICYMETTIK-D9KOHOMHUKAJIBIK HHHOBAILMOHHKII OU3HEC; has applied skills to create
THIMIUT  MeH  Toyekenzaep | OnpeaensaTsb senuuuny | and conduct its own
KOJIeMiH ecenTey; HEeOOXOHUMBIX business in real conditions;
Kaasimracarsin KarmuTaJIOBIOXKEHHUH, can calculate the main
Ky3bIpeTTep: Oyaymux TeKywmx 3arpar, | business indicators: profit,
KocinkepikTiH MOHI MEH peJli | pacCUHTHIBATH ux | cost, profitability, costs,
Typaisl  Oimimmi  Mrepai, | OKymaemocTh,  colmaibHO- | productivity
Kazakcranaarbt 9KOHOMHUECKYIO
KOCITKEePIIIKTIH Jamy | 3 GeKTHBHOCTD
CpEeKIIeTIKTepiH TYCiHE/i, | HOBOBBEJICHUH M BEJIHYHHBI
HAKTBI JKariaiiia 03 iCiH Kypy | pUCKOB;
JKoHe Kyprizy Jarabliapbii | dopmupyemble
KOJIJIaHa/1bl; OM3HECTIH HETi3ri | KOMIeTeHIIHH:
KOPCETKIIITepiH ecenteil | Brageer 3HAHUAMH 0
anajbl: maiiza, o3iHIK KYH, | CYIIHOCTH " poin
[ abUIbIK, WIBIFBIHAAP, | IPeNPHHAMATEIBCTBA,
OHIMJIITIK HOHHMAET 0COOEHHOCTH
Pa3BUTHS
IIpe/IIPHHEMATEECTBA B
Kazaxcrane, HMeEeT
IIPUKJI/IHBIE  HABBIKH  T10 |
CO3JaHUI0O M BEJICHHIO
cobcTBeHHoro  Om3Heca B
peaIbHBIX YCJIOBHSX; yMeeT
PAcCUUTBIBATD OCHOBHBIC
eI PHHHMATENILCKHE
M0Ka3aTelH: 1pHOBLIb,
ce0eCTOMMOCTD,
peHTabeIbHOCTD, H3JICPIKKH,
‘ IPOM3BOJIMTEIILHOCTD
Moyan kojni: OI'-1 Ko moayast: CI'-1 Code of module: SH-1
| Mojpyan araysr: | Hazpanue moaydst: | Name of module: Social
' «DIIeYMeTTIK- Connajibuo- and humanitarian
“ TYMAHHTAPHBII Name of discipline: |

FYMAHHTAPILIK)
| Hom arayer: isicrany

Hassanue HCIHIIHHBLE

Ilyastanu i : 1‘

oty ot




IHpepexsmsurrep:

Hocrpexksisnrrep:

Makearpr: Ilonnin makcatn!
Inusic JKaneyriposTbin
HIBIFApMANIapbid - TepeH  api
JKAH-)KAKTBI 3epieliey apKbUIbl
Ka3aK  NaJIKbIHBIH oj1e0ueTiH,

OHCPIH, JIOCTYpIIepiH,
MOJICHHCTI MeH THTH
OaranaiTein, ICTETHKAJIBIK
TAJIFaMbl JKOFapbl TEPEH OMJIBI
TYJIFAHBl  JaMBITY  OOJIBII
TaObLUIABI.

Kbickama CHIIATTAMACKI:
Inusic JKauncyriposrig

LILIFAPMALIBUIBIK  OMipOastHBbl,
CO3 OHEPIH Urepy JKOJIBIHJIAFbI

QJIFALITKBI i3enicrepi,
KOFAMJIBIK JKOHE MEMJICKETTIK
KbI3METTEpi, OpTypyii  ©Hep
cajlachlHa aT CaJIBICYbI,
nosMaiap JKasybl, HpPO3aHBIH
JaMybplHa ~ KOCKaH  yJeci,
JIpaMaTyprusichl, aybI3
onebueri  yarijgepin KMHar,
YKapusiIar, 3eprreyi
KaMTBUIFaH.

OKy HoTHIRECH:

- Liusic XKancyripos
Mypasapbin Oineni;

- AKBbIHHBIH

IIBIFapMaIapbIH TaJIai 1bl;
- LIBIFAPMAJIAPJbIH  HJICSUIBIK-
KOPKEM/UTIH aHBIKTai JIbI;

- L)Kancyriposrin — onebu
MYpPachbIHbIH JlapaJIbIFBIH
TYCiHE ajajibl.
KajpInracaTein
Ky3bIperrep: Liusic
JKancyripos
HIbIFapMaapbIHbIH Kazak
oeOM  TiNIH  JaMBITY/arbl
MaHbI3/IbUIBIFBIH TYCIHY/;

3UATKEPJIK-UIBIFAPMALIBLIBIK
oityiay Jlar/ibulapbit, YJITTBIK-
pyxXaHu Mypa KyH/bUIBIKTApbIH
Garasai Oimy i
KaJILIITacThIPaibl.

Wnusicrany
IlpepexBu3nThI:
ITocTpexkBH3NTLI:

Hean: Llenpio JAUCHMIITMHBL
aBisercs pasputHe 1i1y60K0

MBICJISILICH JIMYHOCTH c
BBICOKMM ICTETUUYECKHUM
BKYCOM, LeHseH
JIUTEPATYPY, HCKYCCTBO,

TPaJIMIMK, KYJIbTYPY M A3BIK
Ka3axCKoro Hapoja
[OCPEJICTBOM  IIIyOOKOro u

BCECTOPOHHEI 0 U3y4eHUs
IPOU3BEICHU I Unpsca
JKancyryposa.

Kparkoe onucanue:

B wu3yuenue Kkypca BXOJHT:
6uorpapust M. )Kancyrypona,
IepBble UCCIEJOBaHHMS Ha
MyTH HW3y4eHHs HCKycCTBa
cjioBa, OOIIECTBEHHasT H
rocyiapCTBEHHast
JIeSITENIbHOCTh, €r0 MECTO B
Pas3InYHBIX obacTsix
HUCKYCCTBA, Ka3axCKOH
JIMTEPATypOBEIUECKON HayKe,
HEOLIEHUMBII BKJIQJ( B
(opmupoBaHHe
XYJI0’KECTBEHHBIX
HPHHIUIIOB JIMTEpPaTypHl,
HalMCaHHE [109M, BKJIAA B
pa3BHTHE IIPO3bI,
JipaMaTypruu, pa3BuTHE
Ka3aXCKOr0  JINTEPaTypHOIo
SI3bIKA.

PesyabTar 00yuenns:

- 3HAeT JIMTEepaTypHOe
nacieaue M.JKancyryposa;

- AQHAIM3UPYET
[IPOU3BEJICHHUS 1109Ta;

- orpezenser MJeHHO-
XY/10’KECTBEHHBIC
0COOECHHOCTH ITPOU3BEJICHHH.
- MOHHMAaeT
WH/IMBU/LYAJIHOCTD
JIMTEPaTypHOTO
1. Kancyryposa.
dopmupyembie
KOMITETCHIHI:
dopmupyer IOHHMAHHE
3HQYUMOCTH  TIPOM3BE/ICHUIT
Mipsica  JKancyryposa B

HACJIC/IHs

Prerequisites:
Postrequisites:
Purpose: The purpose gf |
the discipline is to develop a |
deep-thinking  personality
with high aesthetic taste,
appreciating literature, art,
traditions, culture  and
language of the Kazakh |
people through a deep and |
comprehensive study of the |
works of Ilyas Zhansugurov.
Brief description: The
course includes:
I.Zhansugurov's biography,
first studies on the way to
study the word art, public |
and state activities, his place
in various fields of aA,
Kazakh literary scholarship,
an invaluable contribution
to the formation of artistic
principles of our literature,
writing poems, contribution
to the development of prose
, drama, the development of
the Kazakh literary
language.
Learning outcome:

- knows the
literary  heritage of L

Zhansugurov;
- analyzes the
works of the poet; \
- defines  the

ideological ~and  artistic
features of the work.

- understands the
individuality of the literary
heritage of I. Zhansugurov.
Formed competencies:
Forms an understanding of
the importance of the works
of Ilyas Zhansugurov in the
development of the Kazakh
literary language; skills of
intellectual and creative
thinking, the ability to
cherish the values of |
national  and spirilu;’\l f
heritage. .
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Ka3axCKoIo
A3bIKA,

pasBUTHH
JINTEPATYPHOTO

HABBIKH MHTEJUICKTYaJIbHO~
TBOPUYCCKOI'O MBILIJICHM S,
crocoOHOCTh JIOPOKHUTH
HEHHOCTSMH  HAllMOHAJIBHO-

JIyXOBHOI'O HacJeAus

Monyab koabi: OI'-1
Moayab araybl: OJCyMeTTIK
I'YMaHHTapJIBIK

ITon araypr: Koramrany
Olitimi (noHapaibIk Oisim)
Feuteivmu 3eprrey ouicrepi
IIpepexBusnTTEp:
[TocTpexkBusnTTEp:
MakeaTbl: 03iHIH
MICHUXOJIOTHSUIBIK Ma3MYHBI
OoiibInIa KypJiei, dKorapsl
PYX@HHJIBIKTBI, HAKTBI K9CiOH
Oarnapnayapl, 6epik OiiM MeH
TYPAKTBI MY/UICJICP Taj1am
eTeTiH KociOH oHe 3epTTey
KbI3METIHIH CHIIAaThIHA CONKeC
KeJICTiH CyObEKTIHIH HeTi3ri
KaCHeTTEpiH J1aMBbITy.
KpicKama cunarramMacol:
Bisim Gepy catachlHaarsl
FBUIBIMH 3epTTey d/icTepi”
IOHI FHUIBIMH-3EPTTEY
MO/ICHHETIHIH HEeri3/iepiH,
SIFHU 3€PTTEYAIH KYH/BUIBIK
GarnapiapslHbly Oenrini 6ip
JKYHECiH, MHHOBAILIUSUTBIK
Taciiep/Il urepyre,
Kabinerrep MeH JkKeKe
Kacuerrepre ue 6oiryra pIKna
etejii. OHBIH Heri3ri
()YHKIHSCBI CHIHAAPIIBL:
MaKcaTTap/ibl, THIIOTE3aJ1ap/Ibl
TY’KBIpbIM/IAY, HEri3ri
VFBIMJIApJIbl, MCH 3EpTTEY

I PUHIMIITEPIH TYCIHAIPY,
(pakrinep/liH MaHbI3AbUIBIFBIH,
GaceIM/IbIKTap MEH
KYH/IBUTBIKTAPABIH
MepapXusChIH aHBIKTAY,
FeUILIMH OUTIMHIH 1amy
3aHJILUILIKTAPBIH AHBIKTAY,
OHBIH IapaJINrMaJlapblHbIH
o3repyi, COHBIMEH KaTap
FBUIBIMM JKOHE TPAKTHKAIBIK

| ic-opekeTTiH djticTepi MeH

Kopx moynsi: CI'-1
Ha3zBanune moayJisi:
ConunanbHO-ryMaHHTapHbIi
Haspauune AHCHHINIHHBL
OO1iecTBOBE[YECKHE 3HAHHUS
(MEXIMCIMILTHHAPHBII KypC)
MeTo/1b1 HAyYHBIX
UCCIIeIOBaHHMH
IIpepekBU3HTHI:
ITocTpekBH3NTBI:

Ilenn: pa3BuTHE OCHOBHBIX
KauecTB cyObeKTa,
COOTBETCTBYIOIHX
XapakTepy
npodecCHOHATLHON
HCCIIEZI0BATEILCKON
JIeATeNIHOCTH, 4TO TpebyeT
KOMIIJICKCHOM, BLICOKOH
JIyXOBHOCTH, KOHKPETHOH
npodeccHoHaTBHON
HAIpaBJICHHOCTH, IPOYHBIX
3HAHUH ¥ yCTOHYUBBIX
MHTEPECOB.

Kparkoe onucanue:
[Tpenmet «MeTo bl HAyUHBIX
ucceioBanuii B cepe
o0pa30oBaHusl» MPOJABUTACT
OCHOBBI HAYYHO-
MCCIIEI0BATENIbCKOM
KYJIbTYPBI, TO €CTh
OIIpE/ICNICHHYIO CHCTEMY
HCCIIEZIOBATENILCKHX
IIEHHOCTHBIX OPUEHTALUH,
MHHOBAIIHOHHBIX [10IXOI0B,
npuoOpeTeHHus cnocobHoCTel
U JIMYHOCTHBIX KayecTB. Ero
OCHOBHAs1 (PyHKIHSI
KOHCTPYKTHBHA:
(hopmyHpoBaHHe LeseH,
THIIOTE3, OCHOBHBIX IOHSTHI
W MCCJICJIOBAHHI,
00BACHSIONINX IIPHHIHIIBL,
OIPEJISISIIOIINX BAKHOCTD
(paKkToB, HEPAPXHIO
IIPHOPHTETOB H LEHHOCTEIH,

Code of module: SH-1
Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Social
studies knowledge
(interdisciplinary course)
Methods of scientific
research |
Prerequisites -
Postrequisites:

Purpose: development of
the basic qualities of the
subject, corresponding to
the nature of professional
and research activity, which
requires a comprehensive,
high spirituality, specific
professional orientation,
sound knowledge and
sustained interests.

Brief description: The
course "Research Methods
in Education" promotes the,
basics of research culture,
that is, a certain system of
research value orientations,
innovative approaches,
acquisition of abilities and
personal qualities. Its main
function is constructive:
formulating goals,
hypotheses, basic concepts
and research, explaining
principles, determining the
importance of facts,
hierarchy of priorities and
values, determining the
patterns of development of
scientific knowledge,
changing its paradigms, and
critically analyzing the
methods and results of
scientific and practical
activities.

Learning outcomes:
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HITIOKEACPIN ChIHM Tasay. OIpeJIeIISOIHX - ability to observe ,

Oxbity momikenepi:
~IICHXOJIOTHSIIBIK-
TIC/LarOTHKANIBIK
KyObuibicTap bt Gaiikait Giny
KaHe pakTinepai xunay;
~HICSIIAp MEH YFBIMJIap Ib]
Kalmbliay, KeHeiry,
Tepenery Kabiseri,
3CPTTCY N HAKTHI TAKBIPHIOHI
MEH MiHJeTTepiHe KO
JKETKI3y Tociiepin Tycinyre
YMTBLLY;

-FbUIBIMH OKCTICPUMEHTTI
JKOCTapJiaii JkaHe MaKcaTblH
KOst Oty JK9HE 0/1aH FHUIBIMH
HEri3JIeNIreH KOPBITHIH b
Ibirapa oiny;

-3€pPTTeY TaKbIPBIOB! OOMBIHIIIA
JKOCIIap Kypa ajnajpl;
-3€pPTTEY XKYMBICHI OOHBIHIIA
Oubimorpadust Kypsi,
3epTTey Ko3JepiMeH KyMBIC
JKYpri3e aajpl;
-DKCIIEPHMEHT JKYMBICBIH
JKYPri3ill, HOTHXKECIH pacimueii
IaIpl;

Kansirracarein
Ky3bIperTep:

- FBUIBIMH 3€pTTEY
JKYMBICBIHBIH KYPBULYBI MEH
TapuXbl Kaiibl Oiimep;

- FBUIBIMH 3€pTTey
JKYMBICBIHBIH Ka3ipri jkaHa
Macesenepi. repy kepek:

- TEOpUSILIK OiiMaepai
NPAKTHKa/Ia aJIeKBATTHI
KOJIJ1aHy;

- IICHXOJIOTHSLIBIK-
11e/IaroruKajiblK 3epTTey JKoHe
OHBIH FBUIBIMH aNapaThIHbIR
JKYHEIIK KYpPhUIBIMBIH;

- oJlicHaMaJIBIK O1TIMHIH
KYPBUILIMBI MEH KbI3METI
TYpaibl Kbl TYCIHIKTI;

- FBUILIMH JKYMBIC TYpJIEpiH
akpIpara ajys;

- FBUIBIMH JKYMBIC JKa3y
GapbICBIHJIA TEOPUSIIBIK
Ginimjiepin KoJijiaHa aiy
GisikTepi MEH JIarAbLIapbIH

MEHTEpY,

3AKOHOMCPHOCTH Pa3sBUTHA
HAYYHOI'O 3HAHM,
MEHSIOIIHX CIr'o InapaaurMbl,
a TAKIKC KPUTHUYCCKH
AHAJM3UPYIOUIUX MCTOJBI U
pe3yJibTaTbl HAY4YHO-

npaKmqecxoﬁ JICATCIIBHOCTb.

PesyabraTer 00yuenns:

- yMeHue HabmoaTh
TICHXOJIOT0-TIeIarOTHYECKUe
sABJICHUS ¥ coOUpaTh (haKThl;

- crrocobHOCTH 06001I1aTH,
PaCIIHPATH, YTIyOIsTh HACH
U MOHSATHUS, CTPEMUTHCS
THOHSATH ITYTH JOCTHKCHHS
KOHKPETHOIT TeMBI U 3a/1a4
HCCIICIOBAHHS;

- YMETb IUIAaHUPOBATD U
CTaBHUTb LieJIb HAY4YHOTO
9KCIIEPUMEHTA U JIeNaTh U3
HEro Hay4yHo 0OOCHOBAHHBIE
BBIBOJIBI;

- MOXKET COCTABUTb ILJIaH 110
TEeMe HCCIIe/IOBaHHS;

- YMEeT co3/1aBath
6ubnuorpaduio mo
HCCIICI0BATENBCKOM paboTe u
paboTats ¢
HCCIIe/I0BATEIILCKUMH
HCTOYHHKAMH;

- YMEET IIPOBOJIUTH
SKCIIEPUMEHTAIBHYIO paboTy
1 0OPMIISATH Pe3yNbTaTHI;
dopmupyembie

KOMIIETEHIHH:

- 3HAHHs O CO3/IAHHH H
UCTOPHH HAYYHO-
HCCIIe/I0BATEIbCKOIT paboThI;
- COBPEMEHHbIC HOBBIE
po0JIeMBI Hay4HO-
HCCIIE/I0BATETBECKOU paboThL.
HysxHO Hay4uThCS:

- QJICKBATHOE [IPHMEHEHHE
TEOPETHYECKHUX 3HAHHI Ha
HPAKTHKE;

- CHCTEMHAsl CTPYKTypa
IICHXO0JIOr0-IEIar0rHUeCKOro
MCCIIC/IOBAHMS H €ro
Hay4HbIH arnapar;

- o01ee npejcraBieHue o
CTPYKTYpe ¥ (pYHKIIHSIX

psychological and ;
pedagogical phenomena and |
collect facts;

- the ability to generalize,
expand, deepen ideas and
concepts, seek to understand )
the ways to achieve a
specific topic and research (
objectives;

- is able to plan and set thel
purpose of a scientific
experiment and draw
scientifically valid
conclusions from it;

- is able to make a plan for
the topic of research;

- is able to create a
bibliography of research
work and work with
research sources;

- is able to conduct
experimental work and
design the results;
Formed competencies:
knowledge of the creation
and history of research
work;

- current new problems of
research work. Need to
learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in
practice;

- the systemic structure of
psychological and
pedagogical research and its
scientific apparatus;

- a general idea of the

structure and functions of
methodological education;
- distinguish between lype§
of scientific work;
- to master the skills and
abilities to use theoretical
knowledge in the process of
writing a scientific paper;




METOJIHYECKOTO
oOpazoBanus,
- pasjanyath BUJIbI HayYHOH

\
paboTsl; j
- OBIAJCHHE HABBIKAMHM H ’
YMEHHIMH HCITI0JIB30BaTh | ,
TEOpETHYCCKHE — 3HAHMA B
npoiecce HalMCaHUs ‘
Hay4HOMH paboThI;
Moayab koasr: BIIT-4 Kon moayJsi: BUSI4 Code of module: BFL-4
basaneik mweren Tini Hassamme moayas: basossiii | Name of module: Basic

Moay/b aTaybr:

ITon aTaysr: Yiizen oy
IIpepexsmsnrrep: Hleren
T

[TocrpexBusurrep: basaabik
meres s B2

Magcarpr: Kopkem
2/1eOMeTTiH HIbIHAHBI
IIbIFAPMAJIAPBIH OKY, TAJLAY
JKOHE TYCIHIpY JIaFbUIapbIH
JIAMBITY.

Kpickama cunarrama:

Yiine oKy Kypcel HIbIHaHbI
MOTiH/Iep apKbUIBI AFUTIIBIH
Tinig yiperyre apuaitran. O
coilsiey, ThIHJIAY, OKY KOHE
JKasy cajalapblH ecKepe
OTBIPBIN, KOMMYHHKATHBTI,
KOTHHTHBTI,
TYIKbIPHIM/IAMAITBIK
KY3bIPETTIIIK, JINHTBOMIJICHH
KY3BIPETTIIIK CHAKTBI
MOJICHHETAPAIBIK
KY3bIPETTITIKTI KOHE OHBIH
ilmIKi Ky3bIpeTTiniKTepin
KaJIBIITaCTBIPYFa apHaJFaH.,
Kypc sKorapsl aJIeyMeTTiK
cranjiapTTapbl 6ap
TEHJICCTIPIJIrEH JKOHE
yitaeciMi agamasl Kypy
MaKCaThIH/1a HHTEJJICKTYaJI/IbI,
pyXaHH, IMOIHOHAIIBI KIHE
(M3MKAIBIK acreKTinepi
KAMTHTBIH TYTAc,
reIJIeCTIpUIreH JKoHe
MHTErpalMsIaHFal TYPJE Tijl
yilpeHyiiepain aaeyeTin
JlaMbITyra OarbITTairam.,
OKBITY HITHIKEJIEDI:
OH 7 - Moriunin
OOJiKTEPIHIH  OpHBI

JKCKE
MCH

HHOCTPAHHBIN A3BIK
HasBanue  AHCHHIVIHHBI:
JloMariHee yTeHHe
IlpepekBH3NTLI:
Hnocrpannbiiil A3bIK
IocrpexBu3uthl: basoBblit
HHOCTPAHHBII 13bIK B2

Iean: Pa3zButHe HaBBIKOB
YTEHHS, aHaJiu3a U
HHTEPIPETALNH 1O UTHHHBIX
IIPOU3BENCHHH
XY/105)KECTBEHHOM
JIUTEPATypPHI.

Kparkoe onucanne: Kype
"JlomarHee yreHue"

IpejiHa3Ha4yeH JUIs o0yueHHsI
AQHIVIMHCKOMY A3BIKY 4Yepe3

ayTeHTHYHble TekcThl. OH
MOCBAIEH  ()OPMUPOBAHHUIO
MEKKYJIbTYPHOMH
KOMITETCHITUT u ee
cyOKOMIeTeHIMH, TaKuX Kak
KOMMYHHKATHBHAs,
KOTHUTHBHAS,
KOHILIENTYyaJIbHAs]
KOMIIETEHIIUH,
JIMHTBOKYJIBTYpHAsI
KOMIICTCHIHS, C  Y4ETOM
oOacrei TOBOPEHHUS,
ay/IMpOBAHUS,  YTEHHA H
nuceMa. Kype Hampasiien Ha
pa3BUTHE MOTEHIIHAJIa
H3Y4aroLIUuX S3BIK B
LEJIOCTHOIA,
cOaraHCHpOBAHHOI "
HHTETPUPOBAHHOI  MaHepe,
OXBAaTBIBAIOLECH
HHTEJUICKTYaJIbHBIC,
JIYXOBHBIC, HMOIHOHAIBHEIC

H (l)HBH‘lCCKHC ACIlICKTBl  C
HEJIBLIO CO3JIaHHsL

foreign language

Name of discipline: Home
reading

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: Developing skills
in reading, analyzing, and
interpreting authentic works
of fiction. |
Brief description:  The
course «Home reading» is
designed to teach English
through authentic texts. It is
dedicated to the formation
of intercultural competence
and its sub-competences as
communicative, cognitive,
conceptual competence,
lingua cultural ones, taking
into  account  speaking,
listening, reading and
writing domains as well.
The course is aimed at
developing the potential (cf

language students in a
holistic,  balanced  and
integrated manner
encompassing the
intellectual, spiritual,
emotional and  physical

aspects in order to create a
balanced and harmonious

human being with high
social standards.
Learning outcomes: [LO3

- apply knowledge of the
characteristics  of  other
peoples' cultures in the
construction  of  foreign-
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APAKATHIHACKIH
KHC  maTiHal  yitnecimui
COillIey  TYTacThIFbI perinje
KaObLI1ay: mapakrad aypl3ma
JOHEKTI ay/lapmMa MeH aybi3ia
AyNapMaHbl KY3ere achipy;

CAJIBICTRIPY

cOanancupoBanHoro "
rapMOHHYHOIO  4YeJIOBEKa ¢
BBICOKHMH COIMAIBLHBIMH
CTaH/IAPTAMH.

PesyabraTbl 06yuenust:

PO3 — Ilpumensts 3Hanust 00

language intercultural |
communication; |

LO4 - apply the basics of |
professional  ethics  and
speech culture in various

types of translation work;

T

[TocrpexBnsnTrep: bazanbik

urerest i B2

MakeaTnl: Coisiey opeKeTinin

GapJIbIK TYpJIepiH KeIeHi

MHTEerpanusiay Karaibia

CTYJICHTTEP/IIH arbUIIIBIH

| o101 MOTIHJIEpiHJETT OKY

| JIaFIbLIAPLIH JKYHes JaMBITy
YILIIH Kar/iai xacay.

i Kpiekama cunarrama: by

| Kype CTyJICHTTEpre apHaJIiFaH,

| OJ1 arbUIIBIH TiHer

OH 8 — Op rtypni crumbaep | ocobennoctsx KynsTypel | LO6 - use a foreign
MCH JKaHpIapJbIH MITIHAEPIH | APYrHX HapojoB B moctpoeHu | language as a means of
TAIay  OKOHE  CTHIIBJCPre | MHOSBBIMHOM —MEXKYJIBTYpHOH | communication  and  to
ColiKeC  aHHOTANMSUIAD MeH | KOMMYHHKAITHH; master all types of speech
pedeparrap Kypy:; PO4 — TIlpumensTp OCHOBEHI | activities;
Kaabinracarein npodeccnonansioit stukn u | Formed competencies:
Ky3bIperTep: KyJBTYpBl peuH B pa3iuuHbIX | Participates  in  speech
Coiisiey KapbIM-KaTbIHACTA BHIAX nepeBoAvYeckoi | communication  (speaking,
(ceiiney, TeiHIAY, Ka3zy) JIeSATEeNIbHOCTH; listening, and  writing);
Karbicazapl; Tinaepai ex PO6 - [Tpumensats | student will master the
JKOFaprbl JIeHrelijie urepi, HHOCTpaHHBIH  s3bIK  Kak | language at the highest
OHBI MO/ICHUETAPAIIBIK CPECTBO obmenuns u|level, use it freely t
KaTbIHACTap/ia epKiH BJIaIETh BCceMHM BHJaMH | intercultural relations, and
Tnaiilananajel, CoHai-aK peYeBO  EATEIBHOCTH; also form communication
KapbIM-KaThIHAC T1€H KAciOu dopmupyemble and professional
Ky3bIpeTTep/i KOMIICTeHIIHH: Y4acTByeT B | competences.
KaJIbINTACThIPA/IBL. peyeBoM obmennu

(roBopenme,  ayaMpoBaHHE,

IHCBMO); OBJIQJICET S3BIKOM

Ha BBICIIOM YPOBHE,

UCIIONB3yeT  cBOOOAHO  Ha

MEXKYJIBTYPHBIX

OTHOIICHHUSIX, TaKxke

(dopmupyer

KOMMYHHUKATHBHBIE H

npoeccuoHaNbHbIe

KOMIIETCHIIHH. \
Moayab koabi: BIIT-4 Koa moxyasi: BUSI4 Code of module: BFL-4
BasaspIk meres Tii Haspanne moayusi: bazoseiii | Name of module: Basic
Moy aTaybl: UHOCTPAHHBIN S3BIK foreign language
ITon aTaybl: AFBUIIBIH Haspanne  juenmmumuer: | Name  of  discipline:
TiJIiHJ1E KBI3BIKTBI OKY YBrekareapHoe 4yrenuwe Ha | fascianating reading  in
IIpepexsusurrep: leren AHIJIMHCKOM s3bIKE English

IIpepexBu3HTHI:
WnoctpauHblit 361K
IMocTpexkBH3NTDI:

Iean: basoBrrii
MHOCTpaHHBIH s3b1K B2
Ilean: co3ianus ycnoBuii
JUISL CHCTEMHOIO PA3BUTHS Y
CTYJICHTOB YMCHHIi UTCHHS
AHIJI0SI3BIYHBIX
JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB B
YCIIOBHSX KOMIIJIEKCHOI
HHTErpalii BCEX BUIIOB
PEUEBOi JIESTEILHOCTH.

Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose:Creating
conditions for the
systematic development of
students' ability to read
English-language literary
texts in a comprehensive
integration of all types of
speech activity.

Brief  description:  This




OcitiMaenren kopkem
IBIFAPMATIAPMEH TAHBICY b,
OKY JIariblIapbIH

KAIBHITACTBIPY/1bI JKOHE CO3lIiK

KOPbIH KCHEHTY Ui Ko3/1eH 1.
Cryaentrepain
HIBIFAPMAIIBUIBIK dJICYETiH
JIAMBITY YKOHE TaHIay
KYPCBIH/A aFbUILIBIH TiJIH
0J1aH Api OKY MOTHBAIUSCBIH
KaJIBINTACTBIPY YIIIH KOPKEM
MOTIHIe Heri3Jieire Typii
OWMBIH TYpJIepi )KOCIapilaHFaH.
YcTenuik IeKCHKAaIbIK
OMBIHIap/IbI LUBIFAPY
CTYZEHTTEPIIH KOOAIBIK
OpeKeTTeri JarpuIapbiH

KaJIBINTACTBIPYFa bIKIAJ €Te/ll.

OKbITY HOTHIKEJIEPi:
OH 7 - Morinsig
OoJIKTepiHIH  OpHBI
apaKaThIHACBIH
JKOHE  MOTIHI
coiljiey  TYTaCTBIFbI

ay/lapMaHbl JKy3ere acelpy;

OH 8 — Op typni cruipaep
MEH >KaHpJapAblH MITiHAEpiH

TANAay  JKOHE  CTHIIbJEpre
coliKec  aHHOTAUMUsAJIap MEH
pedeparrap Kypy;
Kaapimracarein
Ky3bIpeTTep:

coiiiey KapbIM-KaTbIHacTa
(coiiney, ThIHIAY, J)Ka3y)
karpicaznpl; Tingepai en
JKOFaprbl JICHreiijie urepir,
OHbI MOJICHHETAPAIIBIK
KaThbiHacTap/ia epKin
naijiajaiajipl, Conjlai-aK
KapbIM-KaTbIHAC [EH KociOu
Ky3bIpeTTepi
KaJIBINTACTLIPA/IbL.

KeKe
MEH
CAJIBICTBIPY
yiinecimai

perinze
KaObu11ay; napakraH aybl3lia
JIOMEKTI ayaapMa MeH aybI3lia

Kparkoe onucanue:
Jlanupli Kype npejaHa3HauycH
Juist CTY/ICHTOB,
HpeJoiaraeT 3HakoOMCTBO C
aJIanTHPOBAHHBIMH
XY/10’)KECTBEHHBIMU
MPOH3BE/ICHUSIMH
AHITIHIICKOM
(opmupoBanue
H3y4alolero
paciuupeHue
samaca.  Jlng  pasBuTHA
TBOPYECKOI0 MOoTEHIHaIA
CTyJIeHTHl U (HOPMHPOBAHUS
MOTHBALIMHU JTaJIbHEHIIIErO
U3yUYCHHUS QHTJIHHCKOTO
A3bIKa B 3JIEKTUBHOM Kypce
3aIUIaHMPOBAHbl  pa3JIMYHBIC
BHJIBI HIP Ha OCHOBE
XY/I0’)KECTBEHHOTO  TEKCTa.
W3roroBneHre  HACTOJILHBIX
JIEKCHYeCKuX  urp  Oyzer
cnoco0CcTBOBATh
(hOopMHpOBaHHIO HaBBIKOB
IIPOEKTHOM JIeATEIbHOCTH
CTY/IEHTOB.

PesysabTaTel o0ydenus:

PO7 — ComoctaBisate MecTo
U COOTHOUICHHE OTJEJbHBIX
yacrtei TEKCTa U
BOCIIDHHMMATh  TEKCT  Kak
CBSI3HOE  peueBoe  IieJioe;
OCYLIECTBIIATD YCTHBIH
H0CJIE/I0BATEIBHBIN  TIEPEeBOJT
U YCTHBIH IIE€PEeBOJIa C JIHCTA;
PO8 -  Anamusuposath
TEKCTHI Pa3JIMYHBIX CTHJICH W
HAHPOB " COCTaBISATh
aHHOTaLMM M pedeparsl B
COOTBETCTBHH CO CTHJISIMH;

Ha

A3BIKE,
HaBBIKOB
YTCHHS,
CIIOBApHOIO

DopMupyemMble
KOMIIETEeHIHI:

YuactByer B pe4yeBOM
obmenuu (roBopenue,
ayJIupoBaHHue, IIHCBMO);
oBJIaJIeeT A3BIKOM HA
BBICLIOM ypOBHE,
uenosip3yer  cBoOOAHO  HA

MEKKYJIBTYPHBIX
OTHOIICHHSIX,
(Gopmipyer
KOMMYHHKQTHBHBIC H

TAKIKE

course is designed for
students and  assumes
acquaintance ~ with  the |

adapted works of fiction in
English, forming the skills
of  studying reading,
expanding the vocabulary.
For the development of
students' creative potential
and the formation of
motivation for further study
of English in the elective
course various types ¢f
games based on the literary
text are planned. Making
board lexical games will
contribute to the formation
of students' project activity
skills. A harmonious
combination of individual
and group forms of work
allows involving students
with different levels of
training.

Learning outcomes:

RO7 - Relate the place and
relation of the individual
parts of the text an.d
perceive the text as 'a
coherent speech  whole;
interpret consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet;
RO8 - Analyze texts of
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
Participates  in  speech
communication  (speaking,
listening, and  writing);
student will master the
language at the highejt
level, use it freely in
intercultural relations, and
also form communication
and professional
competences.




npodeccHonaIbHbIE
KOMITCTEHIIHH.

4

Monyan kojawr: BIIT-3
Mony:an ataybr: bazassik
meresn Tiji

Ion arayer: Ayeisina xone
Kasbalua coiiey npakTHKach
Hpepexsmsurrep: Hleren
T

HocrpexBusurrep: Basanbik
weres Tiji B2

MakeaTbl: : MOJICHHETAPATIBIK
KaCiOH KapbIM-KaThIHAC
KYpaJibl peTiH/Ie eTel1 TliH
KETLPY JKOHE 0/1aH api
MEHIepy.

Kebickama cnnarrama:
OJICYMCTTIK KBI3METTIH
OPTYPIIi callasiapblHia KaphiM-
KaTbIHAC MAceJIesIepiH Iiere
JIaTBIH MAMAHHBIH TLINIK
TYJIFACBIH KIBITACTBIPY
JKOHE JIaMBITY MaKCaTbIHA
Olpkartap TaKpIpbITap
GoifbIHIIA CO3/IK KOPBIH
3eprTey koHe AaMbiTy. Kype
CTYJICHTTEpIi THAIOTTIK JKOHE
MOHOJIOTTBIK KapbIM-
KaTbIHACTA JICKCHKAIIBIK
OipiiKTep/l xKoHe
rpamMMaTHKaIBIK
KYPBUILIMIap/bl Iy pBIC
KOJIZIAHYFa, COiIey KapKbIHbI
MEH aff TBULYBIH JIypbIC
Taiiayra yipereai. Orinren
TAKBIPBINITAp MEH eCEITep
OoiibIHia 03 oif1apbIH
skas0aliia cayaTThl JKETKi3e
Oisy JIarAbLIapbIH KETUIAIpPY.
OxpITy HYTHZKeepi: OH 6 —
[1leresn TiiH KapbIM-KaThIHAC
Kypaibl peTin/ie Kosnana Giny
JKaHE COMIIeY dpeKeTiHiH
GapJIbIK TYpJIepiH MEHrepy;
OH 11 - MoHONOITIK jKoHE
JMasiorTik coiseyi Gapabap
KOJIJIaHy TajlanTapblHa JKayar
Geperin wierest TimiHeri
IpaMMaTHKaJIbIK JIypbIC
aybi3ina jxane xa3baia
MaJliMJIeMesIepIi KOJIJIaHy;

| Kasmmmracarnin

Ko mojyasi: BUS-3
Hassanue moy.si: bazosblii
HHOCTPAHHBIN A3BIK
HasBanue AHCIHIVIHHBL:
ITpakTuka yctHO# M
HCbMEHHOI peyun
IlpepexBu3uTDHI:
Muocrpanuslii s3b1k
IMocrpexBusuToI:

Hean: ba3oBelit
HHOCTpPAHHBII 361K B2
Iesb: coBepuieHCTBOBAHKE H
JlaibHeiliiee OBaaJeHHe
HHOCTPAHHBIM SI3IKOM KaK
CPE/ICTBOM MEXKKYJIBTYPHOH
NpoheCCHOHATBHOI
KOMMYHHKAIHH.

Kparkoe onncanne:
M3yuenue n orpabotka
JIEKCHKH 10 PSLY TEM C
1EJIbI0 (POPMHUPOBAHUS U
Pa3sBHTHS A3BIKOBON
JIMYHOCTH CHELHATUCTA,
c1nocoOHOro perarb
KOMMYHHKAaTHBHBIC 33/1a41 B
pa3IMYHEBIX cepax
o011ecTBeHHOI
nesrensHocTH. Kype yuur
CTY/ICHTOB PAaBUJIBHOMY
HCII0JIb30BAHHIO
JIEKCHYECKHX CIMHHI[ |
IpaMMaTHYECKHX CTPYKTYP,
IIpaBUJILHOMY BBIOOpPY TeMIia
peyn ¥ BapuaHTa
IIPOH3HOIICHHUS B
JIMAJIOTHYECKOM H
MOHOJIOTHYECKOM OOLIEHHH.
CoBepIIeHCTBOBAT YMEHHE
IPaMOTHO H3J1araTh CBOU
MBICJIH 10 U3y4YEHHBIM TeMam
H pobieMam B IHCBMEHHOM
(dopme. PesysibraTsl
obyuenus: POG6 -
[IpuMeHsTE  MHOCTPAHHBII
A3BIK  KaK  CPEJICTBO
obuieHus: M BIAJETh
BCEMH BHJIAMH  peyeBoif
nestensiocet; PO11 -
[IpuMensiTe rpaMmMaTHYeCKH
HPABHJILHEBIE YCTHEIC H

Code of module: BFL-3
Name of module:
foreign language
Name of discipline: Oral
and written speech practice
Prerequisites: Foreign
language |
Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: to improve and
further mastery of a foreign
language as a as a means of
intercultural professional
communication.
Brief description: Study
and practice vocabulary on a
number of topics in order to
form and develop the
linguistic personality of a
specialist, capable of
solving communicative
problems in various spherej
of public activity. The
course teaches students the
correct use of lexical units
and grammatical structures,
the correct choice of speech
tempo and pronunciation
variant in dialogical and
monological
communication. To improve
the ability to correctly state
their thoughts on the studied
topics and problems in
written form.
Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as a

means of communication

and to master all types of

‘;
|

Basic |



Ry3bIpeTTEep: Kacion
KY3BIPETTEP: HEri3ri
(OHCTHKANIBIK, JICKCHKAIIBIK,
IpaMMaTHKAIBIK,
COBKACAMIILIK KyObLIBICTAp
MCH OKBITBUIATHIH IIET TUIIHIH
KBI3MET CTY 3aHIbUIBIKTAPbIH,
OHBIH ()YHKIIHOHAJIBIK
TYpJepin Oyl KAMTHTBIH
JMHTBHCTHKAJIBIK O11iM
JKyleciH MeHrepreu

MHCHMEHHBIC BBICKA3bIBAHMS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
orBevaronue TpedoBanugAM
QJICKBATHOTO Pa3BEPTHIBAHM
MOHOJIOTHUECKOH 1
JIMAJIOTHYECKOil peuH;
®opmupyembie
KOMIIETCHIHH:
npodeccHoHaIbHBIE
KOMIICTCHIIMH: BJIafIeeT
CHCTEMOIT JINHIBUCTHYECKHX
3HAHHIL, BKIIOYAIOIIEH B ceOst
3HAHHE OCHOBHBIX
(oHEeTHUECKHX, JIEKCHUECKHX,
rpaMMaTHYECKHX,
CJ10BO0Opa30BaTEeIbHBIX
SBJICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH
(OYHKLIHOHUPOBAHHUS
M3y4aeMOoro HHOCTPaHHOTO

speech activities; LOT1
Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet the
requirements for adequate
deployment of monological
and dialogic speech;

A3BIKA, ero (hyHKIHOHATBHBIX |
Pa3HOBHHOCTEMH
Mopayas koabi: BIIT-3 Kop moayansi: BUSI-3 Code of module: BFL-3
Mopnyab ataybl: basajibiK Hassanue moayJsi: basoseiii | Name of module: Basic
ieTes Tim HHOCTPAHHbIN A3BIK foreign language
ITon araybi:Coiisney TijliH HasBanune AHCUHINIHHBI Name of  discipline:
JIaMbITY Passutie pasropopHoif peun | Development  of  spoken
Ipepexsusurrep: Ileren IIpepekBH3HTBI: speech

Tini

[MocrpexBu3nTTep: basaibiK
weren Tim B2

MakcaTbl: OJCYMETTIK,
KACIOMK JKoHE ICKepIIiK
GarpITTarbl KOMMYHHKATHBTI
MiHJETTEep/1l LIenyre kKIHe
0J1aH 9pi OKY-TaHBIMJIBIK ic-
opeKeTTep/li XKy3ere achipyra
JKETKIIIKTI JeHren1e
CTY/ICHTTEPIiH
MoJIeHHEeTapaJIbIK
KOMMYHHKATHBTI ETTLILIK
Ky3bIpeTTiIIriH
kanpinTacTeipy. Kplekama
cunarrama: Kype ajiran
Gistim, GLJIIK JKOHE Jar/IbIHBIH
cabaKTacTLIFbIH KAMTaMachl3
ere/li, COHpIMEH Kartap
JIMHIBHCTHKAIBIK,
MoJIeHHETApATIBIK
Ky3BIpETTUIKTI AKeTiipyre
neris Gosazpl, IKype arpuibIi
TiniHeri MCKypCThI aybi3iia

WHOCTpaHHBIH A3BIK
ITocrpexkBu3nThI: bazoBbli
MHOCTPaHHBIi 361K B2
enn:

Lean: GopmupoBanue
MEXKYJIbTYpPHOMI
KOMMYHHKATHBHOH
HHOSI3BIYHON KOMIIETCHIIUH
CTYJICHTOB Ha YPOBHE,
JIOCTATOYHOM JUISl PEILICHHS
KOMMYHHKATHBHBIX 38124
COI[HAJIBHO-
npodeccHOHATBLHON H
JIeJI0BOI HANPaBIEHHOCTH U
OCYIIECTBIICHUS JaIbHEHIIeH
yueOHO-1103HABATEIILHON
nestensHocti. Kparkoe
onmcanue: Kype
obecreunBaeT
[IPEEMCTBEHHOCTD
npuoOpeTEHHLIX 3HAHHI,
HABBLIKOB M YMCHHIT, @ TaKoKe
(opMupyeT OCHOBY JULs
COBEPHLICHCTBOBAHHSI

Prerequisites Foreign
Prerequisites: Foreign
language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: Formation of
intercultural communicativp
foreign language
competence of students at
the level sufficient for
solving communicative
tasks of social and
professional and business
orientation and
implementation of further
educational and cognitive
activity. Brief description:
The course provides
continuity of acquired
knowledge, skills and
abilities, and forms the basis
for improving linguistic,
intercultural compctcncics..
The course is aimed at




Koue kasbaia Tycinyre
Oarbrrrasiran. Coiiney
SPCKCTIHIN TOPT TYPiH OKbITY
KaTap JKyprisiin, ickepanik
NCH JIArABIHBI KAJIBITTACTBIPY,
OekiTy Tinuin xyiienik
3aHUIBLIBIKTAPBIH
MCHIePTYMEH Katap sKypeii.
ORbITY HOTHIKCIICpI:

OH 6 — Ilerexn Tinin KapbM-
KaTbIHAC KYPAJIBI peTiHje
KoJjitaHa Oty skoHe coitey
dpeKeTinin GapibIK Typiepin
menrepy; OH 11 - Mononortik
JKOHE JIMAJIOITIK coiey i
Gapabap kosnnany
TajanTapeina jkayarn oepeTin
1eTes Titingeri
IpaMMaTHKAJIBIK JTypBIC
aybI31la JKaHe Kazdalna
MaJliMJIeMeNIepi Koliany;
Kaspimracarein
Ky3bIpeTTep: KaciOon
KY3bIpETTEep: HEerisri
(oneTHKaIbIK, JIEKCHKABIK,
IpaMMaTHKAIBIK,
co3KacaMIbIK KyObLIbICTap
MCH OKBITBUIATHIH LIET TiTIHIH
KBI3MET €Ty 3aH/IbUIBIKTAPBIH,
OHBIH ()yHKIIHOHAIJIBIK
TYpJiepin Oty KAMTHTBIH
JIMHIBUCTHKAJIBIK O1J1iM
Kyiecin MeHrepren

SI3BIKOBOIT, MEHKKYJIBTYPHOM
Kkomrerenunu, Kype
HalpaBJIicH Ha MOHUMAaHHUE
AHIJIOA3BIYHOIO JINCKYpCa,
KaK YCTHOTO, TaK
nucbMenHoro. O0yvyenue
YeThIpeM BH/IAM peueBoif
JIESITEILHOCTH BEJIETCS
HapauIesbHO, a
(hopmupoBanue u
3aKpeIieHue YMEHUH U
HABBIKOB IPOUCXOIUT
OJIHOBPEMEHHO C H3YUYECHHEM
CHCTEMHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH SI3bIKA.
®opmupyemble
KOMIICTCHIHH:
npodhecCHOHATILHBIE
KOMIIETEHIIUH: BJIajieeT
CHCTEMOI! JIMHTBUCTHYECKHX
3HAHUM, BKIIIOYArOIEH B cebs
3HAHUE OCHOBHBIX
(oHeTHYECKHX, JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTHYECKHX,
CJ10BOOOpa3oBaTeIbHbIX
SBJICHUH U 3aKOHOMEPHOCTEH
(byHKUMOHHPOBaHHs
H3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO
A3BIKA, €ro (HyHKIIHOHAIBHEIX
Pa3sHOBHAHOCTEH
Pesyabrarnl 00yuenus: PO6
- Ilpumensts

HHOCTPAaHHBIA  S3BIK KAk
CpefcTBO  OOLICHHST H
BJIaJIeTh  BCEMH BHJIAMH
PEYEBOM  NEATENLHOCTH;
PO11 - Ilpumenste
IpaMMaTHYeCKH IPaBUIILHBIC
YCTHBIE U IIHCHMEHHBIE
BBICKA3bIBAHUS HA
HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
OTBevarouue TpeboBaHMsIM
aJICKBATHOI'O Pa3BePTHIBAHMSI
MOHOJIOTHYECKOH H
JAIOTHYECKOH peun;

understanding English- ]
language discourse, both ;
oral and written. Teaching
the four types of speech
activity is conducted in \
parallel, and formation and
consolidation of abilities
and skills occurs
simultaneously with the
study of the systemic
patterns of language.
Formed competencies:
professional competencies:
has a system of linguistic
knowledge, including
knowledge of the main
phonetic, lexical,
grammatical, word-forming
phenomena and patterns of
functioning of the studied
foreign language, its
functional varieties
Learning outcomes: LO6 -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of
speech activities; LO11 —
Apply grammatically
correct oral and written
statements in a foreign
language that meet tHe
requirements for adequate
deployment of monological
and dialogic speech;

|

Moyin koawr: AT-4
Moays araybr: Ayzapma
TCOPHACHI

[Ion araybi: AyapManibHbii
KaciOM ITHKETI
Hpepexsusurrep: leren
I

Kopx monyasi: TII-4
Hassanne mopyJsi: Teopus
nepesoJa

Haspamne e
[Ipodeccnonanppiii stuker
epeBo/IUNKa
IIpepexkBnsurp:

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of Translation

Name of discipline:
Translator’s Professional
etiquette

Prerequisites: Foreign




- Hoerpexsisnrrep: basannik

meren i B2

Makearpr: Kypersin Makcats
CTYJICHTTEPre OJIapIblH
Oosnamak ayapmaniel
MaMaHIBIFBIHBIH
CPCKIICTIKTEP] Typabl,
ay/lapManbIy 6acka
KOMMYHHKAIHS KypaJiapbl
KyHeCiH/Ieri OpHBI Typabl,
ickepuiK, coiiney sTHKeTi,
KapbIM-KaTbIHAC MOJIEHHETI
TYPJIbI, YJITTHIK-MOICHHET
Typaibl Tycinik Gepy. ceiiney
JKOHE COlJIeyIeH ThIC MiHe3-
KYJIBIK €peKLIeNiKTepi.
Kbickama cunarramacer:
Kacibu stuker - Gy
Ousnecrin Oipuere
ACICKTiIePiH aHBIKTAN alaThIH
KB TEPMHH. MiHE3-KYJIBIK,
KHIM KH10/ieH 6acran
TANChIPMaHbI OPbIHAYTa
Jeiiin kaciOn aTHKeTTiN
OaxpuiaybIHIa.
AylapMallibIHbIH KCi0H
9THKET] — KOMITAHHSAHBIH
ay/1apMalIbLIBIK KOPITYCHIHBIH
Oesrinenren epexenepre
coifkec apekeT eTyin
kamTamacel3 ery. Kocibu
9THKET KOH(epeHIus,
CeMHHAp, KeJICCo3/Iep CHAKTBI
ickepIiK ic-1napaiap/ia
ay/lapMma skacay YLIiH Je,
COH/laif-aK arbIM/arpl
Ky/KaTTaMaubl skazdamia
ayjapy, tenedon
KOHBIpayJiapbl jKoHe
MHBECTOPJIAPMEH,
CepiKTECTEePMEH XKIHE
IJIMEHTTEPMEH JIEKTPOHIBIK
Xar anMacy yuiit Jie o3ipyienyi
Mymkin. Kocibu stuker
OapibiK KpI3METKepIiepre
KOMITaHUA/1arbl 03 poJIiH,
MiHJieTTepi MeH
KHBIHJIBIKTAPBIH, OJIapMeH
Kaai Te3 aoHe THIMII

| Kypecyre 00JIaThIHBIH

Tycinyre KoMeKTeceii,

Oxprry normxenepi: OH 2 ~

Mnocrpanublii 361K
ITocrpexBu3nTbI: bazoBbiit
HHOCTPaHHBIH s13b1K B2
Heun: Lens kypea — 1aThb
CTY/ICHTaM Ipe/ICTaBIeHHE
00 0coOeHHOCTSIX UX
Oyayuieit npogeccuu
TEPEeBOIYHKA, O MECTE
TepeBo/Ia B CHCTEME APYTHX
Cpe/ICTB KOMMYHHKAIIHH, O
JICJIOBOM, PEYEBOM ITHKETE,
KyJIbType 0OLIEeHHs, O
HAILlHOHAIBHO-KYJIBTYPHOH
crienuduKe peyeBoro u
HEpPEYEeBOro NOBECHHS
KpaTtkoe onucanmne:
ITpodeccronanbHbIil ITHKET -
5TO OOLIMH TePMHUH, KOTOPBIA
MOJKET ONpEeNTh
HECKOJIbKO aCleKTOB
Ousneca. Bee ot noBezienus u
OJIEXKIBI JI0 BBITOJHEHHS
3a/1a4 HaXOIUTCS 1101
KOHTPOJIEM
1po(heCcCHOHATBHOTO
JTHKeTa.
ITpodeccnonanbHOro sTHKETA
NepeBOYHKA —
CrocoOCTBOBATH TOMY, YTOOBI
IIEPEBOIYECKHI KOpITyC
KOMITAaHUH JIEHCTBOBAT B
COOTBETCTBHH C
YCTaHOBJICHHBIMH
IpaBHJIaMH.
ITpopeccronanbHbIH STHKET
MOKeT OBITh pa3paboTaH Kak
JUISl YCTHOTO IIepeBo/ia Ha
TakuX OM3HeC COOBITHAX Kak
KOH(epeH1HsI, CeMHHap,
IePEroBOpbI, TaK  JUIs
IHCBMEHHOTO MepeBojia
TEKyLIeH JIOKyMeHTaluH,
Tese(OHHBIX 3BOHKOB H
9JIEKTPOHHOM MEPENHCKH ¢
MHBECTOPAMH, ITAPTHEPAMH H
KJIMEHTAMH.
[Ipodeccnonannuplii aTHker
rioMoraer yOeAnThCs B TOM,
4TO BCE COTPYIHHKH
HOHHUMAIOT CBOIO POJIL B
KOMITAHHH, CBOH 3a/1a4H
CJOIKHOCTH, & TAKIKE KakK ¢

language

Postrequisites: Basic
foreign language B2
Purpose: The aim of the
course is to give students an
idea of the features of their
future profession of a
translator, the place of
translation in the system of
other means of
communication, business,
speech etiquette, culture of
communication, national
and cultural specificity of
speech and non-speech
behavior. Brief
description: Professional
etiquette is a general term
that can define several
aspects of business.
Everything from behavior
and dress to performance of
tasks is under the control of
professional etiquette.
Professional etiquette for
interpreters is to help ensur
that a company's translation
corps acts in accordance
with established rules.
Professional etiquette can be
developed both for
interpreting at business
events such as conferences,
seminars, negotiations, as
well as for translation of
current documentation,
phone calls and e-mail
correspondence with
investors, partners and
clients. Professional
etiquette helps make sure
that all employees
understand their role in the
company, their tasks and
challenges, and how to
handle them quickly and
efficiently. Learning
outcomes: [LO2 -
systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation,
language theory and




AYJIapMa TCOPHSCH] MCH
IPAKTHKACBIHbBIN, TiJI
ICOPHUSICHI MEH
MOJICHHCTAPAIBIK KapbIM-
KaTbIHACTBIH HEri3ri
CPLIKEIEPIH; OKBITBIIATHIH
CJUIH ana Tiai 6opIn
TaObIIATBIH XAIBIKTAPIBIH
MCHTIMTETIH, IaCTYpiepi
MCH 9/ICT-FYPBINTAPBIH; 03 €J1i
MCH OKBITBUIATHIH TULIIH eI
TYPaJibl KOFaM/IbIK-CasiCH,
CIITAHY, TAPUXH JKIHE MOJICHH
JiepeKTepi xyiieney;

OH 3 Illeren tiningeri
MOJIEHUETAPAIBIK KapbIM-
KaTbIHACTHI Kypy/Ja Oacka
X@IBIKTap MOJICHHETIHIH
epeKIIeTiKTepi Typaibl GimiMui
KoJstany; OH 4 — Kocibu
9THKA JKOHE COHIey
MO/ICHHETIHIH Heri3epiH
apTYpII ayapMa KbI3METiHIe
kosany;Kajupinracarsin
Ky3bIperTep: DTHKa MEH
MOPAJIB/IBIH HETi3ri
YFBIMJIApbIH, aylapMallbIHbIH
KoCiOM 9THKACBHIHBIH HEri3ri
TajanTapbii, IHIIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHbIH Heri3ri
HOpMaJIapblH, XaJIBIKAPAJIbIK
CHIMAHBUIBIK MEH JKAJIIbI
a3aMaTThIK ATHKETTI,
OKBITHUIATBIH TLJT €JIePiHiH
MOJICHHETI MEH STHKETIHIH
epekiesikrepid Oiny,
OKBITBUIATBIH TiJI eJ1JIepinieri
coitsiey MiHe3-KYJIKbIHBIH
VIITTBIK-MOJICHH
epeKIIesiKTepiHin
epeKIesiKTepi.

HHUMH CIPABISITBCS OBICTPO U
s dexrusro. PesyanraThbl
obyucnus: PO2 -
CucreMaTu3upoBaTh
OCHOBHBIC MOJIOKEHHSI
TEOPHH M MPAKTHKH
1ePeBO/Ia, TCOPUH A3bIKA U
MEIKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHKAI[HMH; MCHTAIMTET,
TpajnUMK H 00bIYan
HapOI0B-HOCHTEJIEH A3bIKa
M3y4aeMoii cTpaHbl; —
001IEeCTBEHHO-TIOJTUTHUECKHUE,
CTpaHOBEUCCKHE,
HCTOPHYCCKHE H
KyJIbTYPOBETYECKHE JIaHHbIE
0 CBOEH CTpaHe U CTpaHe
H3y4aeMoro sI3bIKa;

PO3 — Ilpumensts 3Hanus 06
0COOCHHOCTSX KyJIbTYPBI
JIDYTHX HapoJIOB B
MOCTPOCHUH HHOS3BIYHOI
MEKKYJIBTYPHOMH
KOMMYHHKAIHH;

PO4 — IlpumeHsTH OCHOBBI
npo(hecCHOHATLHOM ITHKH U
KyJIbTYpbI PEYH B Pa3JInuHBIX
BUJIaX N1E€PEBOIYECKOH
JICATEIILHOCTH;
Dopmupyemble
KOMITETEeHIHH:

3HaTh OCHOBHBIC IOHSTHSI
9TUKH M MOPQJIH, OCHOBHBIE
TpeboBanus
npo(ecCUOHANIBHON ~ 3THKH
IIepPEBO/IYHKA, OCHOBHBIC
HOPMBI  JTUIIOMATHYECKOrO
MPOTOKOJIA, MEKIYHAPOIHOM
BEJKJIMBOCTH n
00LIerpaklaHCKOro THKETa,
0COOEHHOCTH ~ KYJIBTYpPbl M
9THKETa CTpaH H3y4yaeMoro
A3bIKA,

0cO0EHHOCTH HAIMOHAIBHO-
KYJIBTYPHOH CrielHpHKH
PEUEBOro MOBE/ICHHS B
CTpaHax H3y4yaeMoro si3bika.

intercultural
communication; mentality,
traditions and customs of
native speakers of the
country being studied; —
socio-political, country-
specific, historical and
cultural data about their own
country and the country
being studied; LO3 - apply
knowledge of the
characteristics of other
peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication;

LO4 - apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various
types of translation work;
Formed competencies:
Know the basic concepts of
ethics and morality, the
basic requirements of
professional ethics of the
translator, the basic norms
of diplomatic protocol,
international courtesy and §
civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of
the studied language, the
peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of
the studied language..

Moy koant: A'T-4
Moy ataybr: Ayjapma
TCOPHSACHI

Hon araypi: AyjapMatibiibii
JIMHIBOMOY/ICHH acreKTeci

Ko mouyaist: TI1-4
Hassanne moayisi: Teopust
Tepeso/ia

Hassanne e
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTrHUECKH i

Code of module: TT-4
Name of module: Theory
of translation
Name of
Linguocultural

discipline:
aspect  of




Hpepexsusnrrep: Hleren
T
Hoerpexsisnrrep: bazansik
weresn tini B2
Maxkearsi: Kopkem MoTiHHIK
AyJIapMachIH CaHATBI TYpJIe
TYCIHAIPY YUIiH KaXeTTi
ay/lapMaHblH JIHHIBOMA/ICHH
TYKbIPBIMIAMAaChl
CAJIACKIH/IAFBI CTYACHTTEPIIH
OlnimiH, rarabUIapel MeH
JIAFIBLTAPBIH KAJIBIITACTBIPY
KOHE JIAMBITY.
Kbickama cnnarrama:
"AynapMaHbIH JIMHTBOMOJICHH
acreKkTinepi" Kypesl €Ki Herisri
KockiMIna Gestikke Goinesi:
JIMHTBOMOJICHHETTAHY
TEOPHUSCHI XKOHE ayapma
NPAaKTHKACHI . TeOPHSIIBIK
KYPCTBIH MaTepPUAIIBIH HIEPY
JIMHIBOMQJICHH YFBIMAP/IbI
COTTI TYCIHYyre, MOTiHAI
TYCIHAIPY/iH IPaKTHKAIBIK
JKaFbIH 3epPTTEYre TCOPHSIIBIK
HEri3 Kacaii/ibl, COHBIMEH
Karap OoJ1allaK JHHIBHCTEPIi
ay/lapMaHbIH Heri3ri
JIMHTBOMOJICHH
ACIEKTiJIepIMEeH JKoHe MOTIH/II
TYCIHAIPYJUH KaKeTTi
coliKecTiriHe KOJI JKeTKi3y
YIIiH 0J1ap/Ibl KOJIAaHy
ToCcIIepIMEH TAHBICTBIPA/IBL.
OKBITY HOTHIKeJIEpI:
OH 2 — Aynapma teopusicel
MEH I1PAKTHKACHIHBIH, TLJI
TCOPHUSICHI MEH
MOJICHHETAPAIBIK KapbIM-
KaTLIHACTBIH HETi3ri
epesKesiepil; OKBIThUTATHIH
e/LiH ana Tisii 60JIbIn
TabbUIATBIH XaJIBIKTaP/IBIH
MEHTAJIMTETIH, J9CTYpIepi
MCH 9JIET-FYPBINTAaphIH; 03 el
MEH OKBITBUIATBIH THLIH eIl
TYpaJibl KOFaMJIbIK-CAsICH,
elTany, TapuxH JKoHe MIJICHH
JiepeKTep/li Kyiiesey;
Kaspirracarpin
Kysniperrep:
Oarjiapiamaiay Tajantapbl

acrekT nepeBojia
IIpepexkBH3NTHI:
Wuocrpanuplii 361K
IlocrpexBusnuTbi:  ba3osblii

HHOCTpaHHbIH s3bIK B2
Ilean:  ®opmupoBanue M
pasBHUTHE Yy  CTY/ACHTOB
3HAHMI{, YMEHUIT H HABBIKOB B
obnactu
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH

KOHIICITIHH nepeBoa,
HE0OX0THMOM JUIA
CO3HATEJIBbHOM

HHTEPIIPETALHH nepesojia

XY/JI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA.
Kpatkoe onucanne:

Kype
"JIHHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH
e ACTICKThI nepeBoja"
pasjielleH Ha JiBe OCHOBHBIC
B3aHMOJIOTOJIHAIOIINE YaCTH:
TEOPHUIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO H
HPAKTUKY nepeBoa.
Osnaznenune MaTepraJoM
TEOPETUYECKOT 0 Kypca
CO3/1a€T TEOPETHYECKYIO (a3y
JUISL YCIEIIHOTO ITOHHMAaHHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX

NOHATHH, NI U3y4eHHS
MIPAKTHYECKOH CTOPOHBI
HHTEpPIIpETallil  TEKCTa, a

TaK)Xe 3HAKOMHUT Oyaymmnx
JIMHTBHCTOB € OCHOBHBIMH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUM
U acleKTaMM IepeBoja |
crnocobaMu MX MPHMEHEHHS
JUIsL JIOCTHIKEHHSI
HEOOXOAMMOH aJIeKBaTHOCTH
HHTEPIPETalu TEKCTa.
Pesyabrarer 00yuenus:

PO2 — Cucremarusuposars
OCHOBHBbIC TIOJIO)KCHHSL
TEOPHH " NPAKTHKH
NEpeBo/ia, TEOPHH S3bIKA M
MEIKKYJIBTYPHOIH
KOMMYHHKAIHH; MCHTIHTET,
TPAJIHILIIH " o0Opruan
HApOJIOB-HOCHTEJICH  sI3bIKa
H3y4yaeMoii  cTpambel; =
001IECTBEHHO-TIONIHTHYCCKHE,
CTPAHOBEUECKHE,

translation 3
Prerequisites: Foreign
language 1
Postrequisites: Basic
foreign language B2 |
Purpose: Formation andi
development of students' |
knowledge,  skills  ard
abilities in the field of
linguocultural concept of ’
translation, necessary for a f
conscious interpretation of |
the translation of a literary
text.

Brief description:

The course "Linguocultural
Aspects of Translation" is
divided into two main
complementary parts: theory
of  linguoculture and
translation practice.
Mastering the material of
the  theoretical  course
creates a theoretical bas?s

for the successful
understanding of
linguocultural. It  also

familiarizes future linguists
with the main linguocultural
aspects of translation and
the ways of their application
to achieve the necessary

adequacy of text
interpretation.

Learning outcomes:

LO2 - systematize the
main provisions of the
theory and practice of

translation, language theony
and intercultural
communication; mentality,
traditions and customs of
native speakers of the
country being studied; —
socio-political, country-
specific,  historical  and
cultural data about their own
country and the country
being studied;

Formed competencies:
linguocultural norms of the l
target language \\‘ilhil}ﬁ!ht"




IICTTHIIC OKBITBITATBIH THII
JIMHTBOMOJICHH HOPMAaJIaphl;
OacTarnkel MOTIHIE aylapma
TAIIAYBIH )KYPri3y, OHBI
JIMHTBOMOJICHH YFbIM/Iap
TYPFBICBIHAH TAJIIAY;

HCTOPHUYECKHE "
KYJILTYPOBEIUCCKHE JIaHHbIC
0 CBOEH cTpaHe M CTpaHe
H3Y4aeMoro s3bIKa;
®opmupyembie
KOMIETeHIHH:
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHM
M HOpPMAMH  HM3Y4aeMOro
A3bIKa B npeenax
IPOrpaMMHBIX TpeOoBaHHii,
[POBOJAMTE  MEPEBOAUECKHIA
aHaM3 HCXOIHOIO TEKCTa,
aHAJIM3UPOBATh €ro € TOYKH
3peHus
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX
TOHSTHH;

program requirements; |
conduct a translation |
analysis of the source texf, |
analyze it in terms of |
linguocultural concepts;

Mony.b koawr: BIIT-3
Mopayab araybl: bazansi
HmIeTes T

ITon araywer: [IpakTukaabiK
arpUIIBIH Tii: Listening and
speaking

ITpepexBusuTTep: Basaibik
werest Tisi Bl
ITocrpexBmsurrep: Kocibn
OarpITTa/IFal arbUILIBIH TiJ
Maxkcarbr: CTyIeHTTEpAIH
TaOBICTBI MOJICHHETAPAIIBIK
KapbIM-KaThIHACKI YIIIH
KayKeTTi coiiey JKoHe TIIIK
JIAF/IbUIAPBIH JIAMBITY JKOHE
JKETUIAIPY, ThIHIAY JKOHE
coiisiey apKblIbI KapbIM-
KaTBIHAC MOCEJISNIePiH IIely.
Kpickama cunarramacol:
Kypc Teiianran MoTiHHIH
TOJILIKTBIFBIH, JIQJIJITH jKoHE
TYCIHY TepeHJIriH
cunarraiapl. Kype Herisinge
CTYJICHTTEP CO3/IIK
xabapJiamMa/iaH KaXeTTi
AKNapaTThl LIBIFAPBIT AJIAJIBI -
cypakrapra coiikec (pakrisep
MeH Mblcasiapabl e
Kepcertei - coiley
xabap/iaMachbIHbIH Ma3MYHBIH
TOJIBIK /K9HE HAKTBI TYCIHE/.

Kypc Garapnamacel, 6ip

| skarpiHan, mwer Tiji

CTaH/IapTLIHBIH
rajianTapbiMeH, atar
alTKan/1a, KyJ1aK apKbUIbl

Kon moayasi: BUSI-3
HaszBanue moaysisi: ba3oBsrii
HHOCTPAHHBIN SA3BIK
HasBaune qucuuminnbl:
IpakTuyeckuil aHrMicKuit
a3pIK: Listening and speaking
IIpepexBusuTsbi: ba3osslii
HHOCTPaHHBIN s13bIK B1
ITocTpekBH3NTLI:
IMpodeccronansuo —
OPHUEHTHPOBAHHBIH
AHTTIMACKHUH S3bIK

Ienan: Pa3zsutue u
COBEPLICHCTBOBAHHE
PEUEBBIX U A3BIKOBBIX
HABBIKOB CTY/ICHTOB,
HEOOXOJMMBIX ISl YCIICIIHON
MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIHH, pelleHHe
KOMMYHHMKaTHBHBIX 3a1a4
IIOCPE/ICTBOM ayZAMPOBAHUS U
rosopenusi. Kparkoe
onucanne: Kypc
XapaKTepU3yeT MOJIHOTY,
TOYHOCTH U IIIyOHHY
IOHHMAHHMS TIPOCIIYHIAHHOTO
texera. Ha ocnoBe kypcea
CTYJICHTBI Oy1yT U3BJICKATD
HE0OX0MMYI0 HH(POPMAILHIO
H3 Pe4eBoro cooOLIeHUs -
BBUICTIATH (DAKTBI M IIPUMEPLI
B COOTBETCTBHH C BOIIPOCAMH
- HOJIHO H TOYHO MOHHMATE
COZIEPIKAIHE PEUYEBOIO
coobuenus. [Tporpamma
Kypca OINpeesisieTest, ¢ 0H0iH

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Listening and speaking

Pre requisites: Basic
foreign language B1

Post requisites: English for
professional purposes
Purpose: Development and
improvement of students'
speech and language skills
necessary for successful
intercultural
communication, solving
communicative tasks
through listening and \
speaking. Brief
description: The course
characterizes the
completeness, accuracy, and
depth of comprehension of
the listened text. Based on
the course, students will
extract the necessary
information from a speech
message - highlight facts
and examples according to
the questions - fully and
accurately understand the
content of a speech
message. The program of
the course is determined, of
the one hand, by the
requirements of the standard




AKnaparTThl Kabbuinay xone
Coiliey (MOHOJIOITBIK KOHE

JHQIOITIK coiiiey) rarabutaphl

MCH J@ar/ibUIapbid J1lam bITY

MIHJICTIMEH QHBIKTAIA/BL, [LIET

TUIL OKBITBUIATBIH MaceIesep

OolibIHINA, ajl eKiHII KarbIHAH

Oinimi Teperuery, keHeiTy
AIHE KyHeney
KakeTTulriMen. ORbITY
moruzkesepi: OH 6 — [eren
TiJliH KAPBIM-KATBIHAC KYPaJIbl
perinze Kosiana 6iy jxoHe
CoOMIICY OpeKeTiHIH OapIibIK
Typrepin merrepy; OH 11 -
MOHOJIOPTIK dHEe AHAIOrTIK
coiiiey i 6apabap Kosaany
Tananrapbina skayan OepeTin
LeTest Tilnaeri
IPaMMaTHKaJIBIK JIYPbIC
aybI31Ia jKkaHe ykasdara
MaJTiMIEeMeTIep/Ii KOJIany;
Kasapinracarsin
Ky3bIperTep:
KOMMYHHKaTHBTI-Ka3ipri

KOMMYHHKATHBTI KOHTEKCTTIH

epexieikTepine (e3apa

OPEKETTECYIiH YaKbIThl, OPHBI,

MakcaTTapbl MCH LIAPTTAPhI)
KATBICTBl KOMMYHHKATHBTI
MakcaTTap/ibl iCKe achIpy/IbIH

HEri3ri JIMCKYPCHBTI 9/1iCTepiH

olei

CTOPOHDI, TPEOOBAHUAMU
CTanlapTa 1o HHOCTPAHHBIM
S13bIKaM, B YACTHOCTH,
3anaveit popMHpOBaHUS
HaBBIKOB H YMEHHH
BOCIIPHSATHS MH(OPMAILMK Ha
CILyX M FOBOPEHHS
(MOHOJIOTHYECKO 1
JIMAJIOrHYecKoif peun) Ha
pa3yIMyYHBIC TEMBI Ha
HHOCTPAHHOM SI3bIKE 110
M3y4aeMbIM BOIIpOCaM, a ¢
JIpYroif CTOPOHBI,
HE00XO0IMMOCTBIO
yrityOJenus, pacIiMpeHus 1
CHCTEMATH3AIHH
3nanmii.PesyapraTel
o0yuenusi: PO6 -
[TpuMeHsATs HMHOCTPaHHBIN
SI3bIK  KaK  CPEZICTBO
obuieHuss M BIaneTh
BCEMH BHJAMH  pEYEBOIf
nesrenpHoctH; POI11 -
IIpuMeHsTh rpaMMaTHYECKH
HpaBUIIbHBIE YCTHBIE U
[HCbMEHHBIE BHICKA3bIBAHUS
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
oTBevarolye TpeOOBaHUIM
aJIEKBATHOTO pa3BePTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOH U
JTHAJIOTHYECKOH peun;
®opmupyemble
KOMITCTCHIHH:
KOMMYHHUKATHBHAsI- BIAJCET
OCHOBHBIMH JIUCKYPCHBHBIMH
crnocobaMu pean3aiiu
KOMMYHHKaTHBHBIX
LIeJIEHBBICKA3bIBAHHS
IPUMEHHTENIBHO K
0cO0EHHOCTSIM TEKYIIETO
KOMMYHHKaTUBHOT'O
KOHTEKCTa (BpeMsl, MECTO,
LEJIH U YCIIOBHSI
B3aUMO,ICHCTBHSI)

of foreign languages, in
particular, the task of
formation of skills and
abilities of perception of the
information on hearing and
speaking (monological and
dialogic speech) on various
topics in a foreign language
on the issues studied, and on
the other hand, the need to
deepen, expand and
systematize knowledge.
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as 2,
means of communication
and to master all types of
speech activities;

LO11 - Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech; Formed
competencies:
communicative-owns the
main discursive ways of
implementing
communicative goalsin
relation to the features of
the current communicative
context (time, place, goals
and conditions of
interaction)

Mojyas koani: BIIT-3
Moy ataybl: bazajibig
merest T

[lon araypr: [IpakTHKaIbIK
arpunmpi Tini: Reading and
writing

[pepexsusurrep: basanbig
weresn Tiji Bl

Kox mopyasi: BUSI-3
Hassanne moayJist: bazobiit
HHOCTPAHHBIIT 3bIK
Hassanne aucnuinnb:
[IpaxTuuecknii anrauiickuii
a3bik: Reading and writing
Ipepexsusurel: bazoserii
HHOCTpaHHbIH 131K B1

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic
foreign language

Name of discipline:
Practical English language:
Reading and writing

Pre requisites: Basic
foreign language B1




Hoerpexsmsurrep: Kacion
OarbITTanran arbUbIH T
Makearn:: KOMMYHHKATHBTI,
TOJICMHKAIBIK JIarAbL1ap bl
OJIaH dpi KeTUIAIpY, opTypii
KOMMYHHKATHBTI caliaiap/ia
KIHE KapbIM-KaThIHAC
KAr@saTTapeIna aypisima
uane kaslama coitniey e
IBIFAPMAIIBUIBIK KalineTTepin
JampiTy. Kplekama
cHIaTTamMacel: By 1o xasy
JI@arbIIapBIH JIAMBITYFa
nerizjenres. Oky
JlaribLIapbIH IaMBITY,
OKYIIBUIAP/BIH CO3/1K KOPBIH
KU1 KOJIZIaHBLIATBIH
JIeKCHKaMeH OaiiTaHbICyFa ToH
coitney alfHanbIMIapbIMEH
KaJIbITACTBIPY

OKRpITy HoTHIReNEpi: OH 6 —
ITleren TiniH KapbIM-KaThIHAC
Kypallbl peTinje Koniana 6imy
JKOHE coliiey opeKeTiHiH
OapJibIK TYpJIEpiH MEHrepy;
OH 7 — MorinHiH xeke
GoniKTepiHiH OpPHBI MEH
apaKaThIHACHIH CAJIBICTBIPY
JKOHE MOTIHAI YilieciMi
CoiiJiey TYTacTBIFbI peTiHe
KaObl1Iay; napaKTaH aybl3ia
JIDIeKTI ay/lapMa MeH aybI3Iia
ay/lapMaHbl Jy3ere acbipy;
KaubinracaTbin
Ky3bIperTep:
001IeKyIbTypHBIE
KOMIICTCHIIHH,
npoeccronatbHbIe
xkomreTeHIIMU-CriocoOHOCTD K
KOMMYHHKAIIMU B yCTHOI U
muCbMEHHON opmax
MHOCTPAHHOM SI3BIKE JUIS
peleHns 3a1a4
MESITMYHOCTHOTO M
MEKKYJILTYPHOTO
B3aUMO/JICHCTBIS

ITocTpekBH3NTDHI:
[Ipodeccuonanbuo —
OpPHEHTHPOBAHHBII
AHIVIMACKHI A3BIK

Iean: panpHeiimee
COBEPIICHCTBOBAHHE
KOMMYHHKATHBHBIX,
HOJIEMHYECKHX HABBIKOB,
Pa3BUTHE TBOPUECKHX
crocoOHOCTEl B YCTHOM U
IHCbMEHHOH peyu B
Pa3IMYHBIX
KOMMYHHKaTHBHBIX chepax u
CHTyalUsAX 0OLIEHHS.
Kparkoe onucanue:
JlaHHast JUCIUIIITHHA
Gasupyercs H pa3BUTHH
HABBIKOB aKaJeMHYeCKOIro
nucpMa. Pa3BuTHe HaBBIKOB
YTEHHs], HAChIIIEHUE
CJIOBApHOTO 3amaca
CTYZIEHTOB 000pPOTaMH peuH,
XapaKTePHBIMU JUIS OOILCHUSI
HauboJee ynorpeOuTenpbHOM
JIEKCUKOH

PesyabTaTbl 00y4eHns:
POG6 - Ilpumensrts
HHOCTPAaHHBIH S3BIK Kak
CpeiaCcTBO  OOLIEHHS U
BJIQJIETh  BCEMM BHIaMH
peyeBoil  JIeSTeIbHOCTH;
PO7 — ConocraBisite MecTo
U COOTHOLIEHHE OT/AENIBHBIX
yacrel Texcra u
BOCIIPHHUMATh TEKCT KaK
CBSI3HOE pEUeBoe 1IEJI0e;
OCYUIECTBJIATH YCTHBIN
NOCJIE0BATEIbHBIH IEPEBOT
U YCTHBIH MepeBo/ia ¢ JIKCTa,;
®opmupyembie
KOMIICTEHIIHH:
00LIEKyIbTYPHBIE
KOMIIETCHLIHH,
npoeccHOHabHBIC
KomreTeHIHH-CriocoGHOCTh
K KOMMYHHKAIHH B YCTHOIT H
MUCBMEHHOIT (hopmax
HHOCTPAHHOM $3BIKE JUISI
peLeHus 3ajauy
MEUUTHYHOCTHOTO |
MEIKYJILTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHSI

Post requisites: English for |
professional purposes (
Purpose: The main areas of |
work are the further “'
improvement of |
communicative, polemical
skills, the development of
creative skills in oral and
written speech in various
communicative fields and
communication situations.
Brief description: This
discipline is based for
development of academic
writing skills (studying the
structure and language of a
scientific text, writing
annotations, abstracts,
reviews, and scientific
articles) 2. development of
academic reading skills,
saturation of the students '
vocabulary with speech
turns typical for
communication in the |
scientific environment, the
most commonly used
academic vocabulary
Learning outcomes: LOG6 -
use a foreign language as a
means of communication
and to master all types of
speech activities; LO7 -
compare the place and
relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet;
Formed competencies:
general cultural
competencies, professional
competencies-The ability to
communicate in oral and
written forms in a foreign
language to solve problems
of interpersonal and
intercultural interaction

e




Moayan koani: EHIT-5
Moayan araywr: Exinmi
HIeTeN Tii

Ion araywi: Exinui meren
TUIHIH IPaKTHKAIBIK KYPCBI -
A2

Hpepexsusnrrep: Exinmi
THCTEN TIUIHIH NPAKTHKATBIK
Kypcor Al
Hocerpexsusnrrep: Exinmi
weren it Bl

Maxkearebr: Crygentrepiin
QUICYMETTIK KETKIIIKTI
MOJICHHETAPAJIBIK
KOMMYHHKAQTHBTIK
KY3BIPETTUITTH
KanbimracTeipy. Kplekama
cunarrama: by kype
Gonarak MaMaHHBIH KbITait
TN yiipeny/e GiniM Men
meOepItikTi Hrepyre Jeren
KaKeTTIJIrH
KaHaraTTaHbIpyFa
GarbITTasFad. [ paMMaTHKAJIBIK
MaTepHal KbiTail TUTIHIH
HEri3ri rpaMMaTHKaJIbIK
KYOBbLIBICTAPBIH KAMTH/IbI,
OJIAp/Ibl MEHIEPY KbITal
TiHIE TYCIHAIPY YLIiH Jie,
IAFBbIH MOTIHJEP/,
QHriMesep/i JKoHe
IIPOCHIEKTITIEP/Ii OKY YIIiH Jie
Ka)keT. I'paMMaTHKaIIbIK
Martepuall KbITai TiTiHig
HETri3ri rpaMMaTHKaJIBIK
KYOBUIBICTAPBIH KaMTH/IBI,
oJ1ap/ibl MeHrepy KbITail
Tinigze TYCIHAipy YIIiH Je,
arsiH MOTIHCP,
oHrimMesiep/i oKy YIIiH jie
kaxeT. OKbITY HITHIKeJIepi:
OH 3 IHeren Timinnueri
MOJICHUETAPAIBIK KApbIM-
KaTLIHACTBI Kypy/ia 6acka
XaIBIKTAp MOJICHUETIHIH
epexuienikrepi Typabl Oimimai
KOJIJIaHy;

OH 6 — Illeren TiiH KapbiM-
KaThIHAC KypaJibl peTinjie
KoJiy1ana Oijty JoHe coifniey
opekeTinin OapJbIK TypIepin
MEHrepy;

Ko moyasi: BUSI-5
Hasanne moyisi: Bropoii
MHOCTPAHHBII SI3bIK
Haspanne
aucnumHaeIIpakTnyecku
Il Kypc BTOpOro
HHOCTPAHHOTO si3bIKa A2
IIpepexBu3nTHI:
IIpaxTHyeckuii Kypc BTOporo
MHOCTPaHHOTO si3bIKa Al
ITocTpekBH3NTBI: BTOPOIt
HHOCTPAHHBIH s3bIK B1
ean: ®opmupoBanue
COIHAIIBHO JI0CTATOUHOM
MEXKKYJIbTYPHON
KOMMYHHKATHBHOMH
KOMIICTEHTHOCTH CTY/ICHTOB.
Kparkoe onucanne Jlanueblii
KypC HalpaBJIeH Ha
YJIOBJIETBOPEHHE
notpebHoctu Oyayiuero
CIELHUATHCTA B
NpUOOPETEHUH 3HAHUH
HaBBIKOB B H3YUCHUH
KHTaHCKOTO S3bIKa.
I'pammaTnyeckuii MaTepual
OXBaTHIBAa€T OCHOBHBIE
rpaMMaTHYeCKHE SIBJICHUS
KHTANCKOrO s3bIKa,
OBJIAJICHHE KOTOPBIMH
HEOOXOIMMO KaK JUIst
00BSICHEHHS] HAa KUTAHCKOM
A3bIKE, TaK U JUIS YTEHHS
KOPOTKHX TEKCTOB, PacCKa30B
U [IPOCHEKTOB.
['pamMmaTHUecKui MaTepUal
BKJIIOYAeT B ce0st OCHOBHBIE
rpaMMaTHYeCKHE SBJICHUS
KUTaCKOro sI3bIKa,
OBJIaJICHHE KOTOPLIMH
HEoOXO0MMO Kak A1t
OOBSICHEHHS Ha KHTAHCKOM
A3bIKE, TAK U JUISL YTCHUSI
KOPOTKHX TEKCTOB H
paccka3os. PesyabTaThr
o0yuenusi: PO3 —
[Tpumensrs 3nanus 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYPBI
JIPyTHX HapoJIOB B
HOCTPOCHUH HHOSI3BIYHOI
MEIKKYJILTYPHOM
xomMmynukaru; PO6 -

Code of module: SFL-5 1
Name of module: Second |
foreign language 1
Name  of  discipline:
Practical course of the
second foreign language A2
Prerequisites Practical
course of second foreign
language Al
Postrequisites: second
foreign language Bl
Purpose: Formation of
socially sufficient
intercultural communicative
competence of students.
Brief description: This
course is aimed at satisfying
the need of a future
specialist to acquire
knowledge and skills in thel
study of the Chinese
language. The grammatical
material includes the basic
grammatical phenomena of
the Chinese language, the
mastery of which is
necessary both for
explanation in Chinese, and
for reading short texts,
stories and prospectuses.
The grammatical material
covers the basic
grammatical phenomena of
the Chinese language, the
mastery of which is |
necessary both for
explanation in Chinese and
for reading short texts and
stories. Learning
outcomes: LO3 - apply
knowledge of the
characteristics of other
peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO6 - use a
foreign language as a means
of communication and to
master all types of speech
activities; LO11 — Apply
grammatically correct oral |
and written statements in a




|

OH 11 - Mounosnorrix xone
JHANOTTIK colteyti Gapabap
KOJIIAHY TajanTapbiHa xayar
Oepetin meren Timingeri
IPAMMATHKIBIK JIypPHIC
aybI3Ina sKkoHe xazbatia
MaTIMICMENEepIi KOJLIaHy;
Kaabimrracarpin
Ry3bIpeTTep: eKiHlli meren
TUIHIH JIMHIBHCTHKAIIBIK,
ayJ1apMa JKOHE MOJICHH-
QNICYMETTIK KY3BIPETTUIKTEpiH
Menrepren (kKapic, Hemic,
KbITa, TypiK)

IIpUMEHSTL  HHOCTPaHHbIH
SI3BIK - KAk CPeICTBO
oOmenust M BIAJCTD

BCEMH BHJIAMH  PEUCBO#
nesitensuoctu; PO11 -
[IpuMensTh rpaMMaTHYCCKH
HpaBHJIbHBIC YCTHBIC H
IIHCHMEHHBIEC BHICKA3bIBAHHS
Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE,
oTBeyvaronye TpeOoBaHHAM
aJIeKBaTHOTO pa3BepThIBAHMUS
MOHOJIOTHUECKOH H
JIHAJIOTMYECKOIl peuH;
®opmupyembie
xommnerenuuu: Obnaznaer
JIMHIBHCTHYECKOMH,
NEepeBOIYECKON U
COLIHOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHI[HEH BTOPOro
HHOCTPAHHOTI'O s3bIKa
(KopeiicKuii, HeMelKHi,
KHTaHCKHUi, TyperKHi)

foreign language that meet |
the requirements for (
adequate deployment of '
monological and dialogic
speech;

Formed competencies:
linguistic, translation and
socio-cultural competence
of the second foreign
language (Korean, German,
Chinese, Turkish)

Moayan koawr: ELT S
Moayab aTaybl:

Exinmmi meren T

[Ton aTaypl: Exinui meresn
TUTIHIH coliJIey JKoHe XKa3y
MallBIFbI

[IpepexBusurrep: Exinmi
IeT TiIIH IPaKTHKAIBIK
Kypcel Al
ITocrpexBusurrep Exinmi
et tii Bl

Makcarbl: OKy HoHIHIH
MaKcaThbl KOFaMJIbIK JKOHE
KACINTIK KBI3METTIH TYPJIi
cajiayiapbInia
Ma/ICHHETapaJIbIK KapbIM-
KaTbIHAC KYpaJIbl pEeTiHIe
KpITai TiiiH MeHrepy 60JbI
Tabputa/nl, OYJ1 OHBIH OapIIbIK
Kypamjiac 6oiKkTepiHin
Gipsiirisje meTTiIk
KOMMYHHKATHUBTIK
KY3bIPETTIUIKTIH
y/IeMeJIiIiriMeH KaMTaMaco3
erinenl. Kpicxama

cunarramacei: Tin
GiikTiIrinig Ma3sMyHbpl A2
JIeHrefine coiikec HaKThI

Kopx moaysisi: BUSL 5
HasBanue moay.isi:

BTOPOI HHOCTPAHHBIH SA3BIK
HasBanue QuCHHIUIHHBI:
[IpakTuka ycTHOM H
IHCEMEHHOH peyH BTOPOro
HHOCTPAHHOT'O SI3bIKA
IIpepexkBH3HTBI:
[IpakTHyeckuit Kypc BTOpOro
HHOCTPAHHOIO si3bIKa Al
IMocrpexBusuTel: Bropoii
HHOCTpaHHbI 361K Bl
Ilenn: oBiIaJICHHE KUTAHCKUM
S3BIKOM KaK CPEJICTBOM
MEXKYJbTYPHOI0 OOIICHHUS B
pa3IHYHBIX cepax
00IIeCTBEHHON U
npogdeccHoHaNIbHOI
JIeSITEIIbHOCTH, YTO
obecrieunBaeTcst pa3BUTHEM
HHOS3BIYHOM
KOMMYHHKATHBHOH
KOMIICTEHIIHH B INHCTBE
BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.
Kparkoe onncanne: B
coJiepIKaHHe SI3BIKOBOI
KBATH(HKALIHH BXOJSIT
3HAHUS U YMEHUS, KOTOPbIE
MOTryT OBITh HCITOJIB30BAHBI B

Code of module: SFL 5
Name of module: second
foreign language

Name of discipline:
Practice of oral and written
speech of the second foreign
language 2) Practical \
grammar of the second
foreign language
Prerequisites:Practical
course of second foreign
language Al
Postrequisites: Second
foreign language B1
Purpose: mastering Chinese
as a means of intercultural
communication in different
spheres of social and
professional activities,
which is ensured by the
development of foreign
language communicative
competence in the unity of
all its components. Brief
description: The content of
the language qualification
includes knowledge and
skills that can be used
communicatively and




meTen Tininin -
JCKCHKAIBIK, I'PAMMATHKAIBIK
KyObLIbICTapbina
KOMMYHHKATHBTIK JKoHE
MOJICHHCTAPANIBIK KAPBIM-
| KarblHacTa Koyanyra
| Gonarein Ginimai sxkome
KaGinerri Kamript, Herisri
doneTnkanbIk,
JICKCHKAIBIK, 'PAMMATHKAIBIK
3AIVILLIBIKTAPBIH ecKepe
OTBIPBIIT, MOHOJIOT YKIHE
Aanor Kypyra Garbit Gepy.
Coiineyne xome Kaszya
QILIHFAH aKnapaTTel MEHrepe
OTBIPBII, 03 OH-IiKipiH aiiTa
any. ORbITY HOTHIKCCDI:
OH 4 — Kaci6u sHka sxone
COIJICY MOJICHHETIHIKH
Heri3zepin apTypui aynapma
KbI3METIHE KOJIIamy;
OH 11 - MOHOIOITHIK %oHe
JHMAJIOITIK coitey i
QJICKBATThI KOJIAHY
TaJanTapbid
KaHaraTTaHIbIPATBIH 1IeT
TiJliH/IE TPAMMATHKAJIBIK
JIYPBIC aybI3LIIa JKoHE Kazbalia
MaJiM/IeMesTepii KoJlIany;
Kauasinracarsin
Ky3bIperrep:
Moienunerapaisik sxone
TyJIraapaiblK e3apa GaiijiaHeic
JKacay YIIIH eKiHmi meren
TUIH/IE aybI31a JKoHe
kas0alla KapbIM-KaThIHac
skacayra Kabinerrti. Exinmi
1IeTes TIIH/E aybl3ia sKoHe
sazbama coiisiey Kabinerin
Urepret, CoHjai-ax
KOITACIeKTUIK Tajjiay xKacaii
anajipl.

KOMMYHHKATHBHBIX U
MEKKYJILTYPHBIX
OTHOIICHHSX B JICKCHKO-
IPAMMaTHYCCKUX SIBJICHUAX
BTOPOIro HHOCTPAHHOI'O
SI3bIKa B paMKaX KOHKPETHOM
IPOrpamMMel 110 YpoBHIO A2.
PyxoBojuTh co3ianyem
MOHOJIOrOB M JIHAJIOTOB C
YUYETOM OCHOBHBIX
(boHeTHYECKHX, IEKCHYECKHX
¥ IPAMMAaTHYECKUX TIPABHIL.
YMeHHe BbIpakaTh CBOE
MHEHHE, OBJIaJICHHE
10J1y4eHHOI HH(popManuei B
YCTHOH U IIHCBMEHHOM
dopme.

Pesyibrarer o0yuenns:
PO4 — ITpumensits 0cHOBBI
1po(hecCHOHATLHOM THKH H
KYJIbTYDPBI PEUYH B Pa3jIMUHbBIX
BHJIaX I1€PEBOTYECKOI
JgesitensHocTH; PO11 -
IIpumensTh rpaMmaTHyecky
IPABUIIbHBIC YCTHBIE U
IIHCbMEHHBIC BBICKA3bIBAHUS
Ha HHOCTPAHHOM SI3EIKe,
OTBEYaroIHe TpeOOBaHHIM
QJICKBATHOTO Pa3BePTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOI U
JIHAJIOTHYECKOH peyH;
Dopmupyemble
Komuerenun: Briajeer
CII0COOHOCTHIO K
KOMMYHHKALIUHU B YCTHOM U
IHCbMEHHOH (opMax Ha
BropoM W51 st pernenns
3a/1a4 MEXKJIHYHOCTHOIO U
MEKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICHCTBHS, HABBIKAMH
BOCIPHSTHSI, TOHUMAHHSI, a
TaK)K€ MHOTOACTICKTHOIO
AQHAJIH3a YCTHOM U
IIHCHMEHHOM PeuH Ha BTOPOM

WSl

interculturally in the lexical
and grammatical
phenomena of the second
foreign language within the
framework of a specific
program at level A2. Lead
the creation of monologues
and dialogues, taking into |
account basic phonetic, | |
lexical, and grammatical
rules. Ability to express
their opinion, mastering the
received information in oral
and written form.

Learning outcomes: LO4 -
apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various
types of translation work;
LO11 - Apply
grammatically correct oral
and written statements in a
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monological and dialogic
speech; Formed
competencies: He has the
ability to communicate
orally and in writing on the
second STAGE to solve the
problems of interpersonal
and intercultural interaction,
skills of perception,
understanding, as well as
multi-aspect analysis of oral
and written speech in a
second foreign language.

| Moy kojap: AM-8
Moy araynr: Ayjiapma
MallbIrbl

o araypr: Casgcu-Koramibik
MOTIHJIEp ay1apMachl
Hpepexsnsurrep: basannix
weresn Tini B2

Kox moyas: T111-8
Haspanne Moyt
IpakTnka nepesoa
Haspanme  pmewmmmmb:
Ilepesoj ob1iecTBenno-
NOJHTHYECKHX TEKCTOB
Hpepexsusnrer:  Basoswiii

Code of module: PT-8 |
Name of module: Practice

of translation

Name  of  discipline:

Translation of  socio-

political texts |
Prerequisites: Basic |
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Hocrpersmsurrep:
Arbunubig tininin C1 penreiii

[ .\l:ll\’c:llbl: KOFaMJIbIK-casicu

MITIHHIR MasMyHbIH Oepy
YUIH KaKeTTi ayapma
dMuicTepin MeHrepy:
KOFaMIbIK-casicH
TaKBIPBINTArbl MATIHACP
Oapabap aynapy narabuiapbm,
Kasakcran
PecnyGimkachinaarsl skome
OKBITBIIATBIH TiJ eJIiHeri
KOFaM/IbIK-casicH
KYOBUIBICTAP/IBI TAIKBLIAY
Kesinze Ginim anmymsuapapig
JaiibIn eMec coiiey
JlaF/IbUIaphIH ajy.

Kbiekama cunarrama:
ORbITY HoTHIRETCPI:
Kauabinracarein
KY3bIpeTTEep:

- JKCTEKI ()YHKIHOHAIIIBIK
CHIIATTaMaJIap TYPFBICBIHAH
ayJlapy/ibli KOMMYHHKATHBTIK
aKTicin Tanay ayapma
CTPATErHAChIH AHBIKTAY, AJIFaH
TEOPHIBIK Oiimepin
IPaKTHKa/a KOJJIaHy
TNPAKTHKAJIBIK ayapMa
MiHJIETTepiH Lielry GapbIChl; -
KOMMYHHKATHBTI TallChlpMara,
MOTIH (DyHKIIHsCBIHA
OaifnanbIcThl ayapma
CTPATErHsCHIH KYpPY JAF/IBICHL.

HHOCTpaHHbI s1361K B2
ITocrpexBusnThI:
Auriuiickuil A3bIK  ypoBeHb
€1

enn:
HEO0OXO0IMMBIMU
HICPEBOAYECCKUMH  IIPHEMaMH
JUISL TIepeslauu  CoZleprKaHus
o01ecTBeHHO-
MOJIMTHYECKOTO
HOJIYYHTh
aJICKBaTHOTO
TEKCTOB ob1iecTBeHHO-
IIOJIATHYECKOM TEMATHUKH,
HaBBIKH  HETOATOTOBJICHHOMN
peun  ofyvarommxcst  IpH
00CY’K/ICHHH ~ OBLIECTBEHHO-
HOJIMTHYECKHX  SIBJICHHH B
pecnybnuke  Kasaxcran u
CTPaHbI H3y4aeMOro A3bIKa.
Kparkoe OIHCaHHe:
Jlucnuiumsa npenosnaraer
H3y4YeHHe OOLIHX S3BIKOBBIX

OBJIAJICTH

TEKCTa;
HaBBIKU
nepeso/ia

3aKOHOMEPHOCTEH,
XapaKTepHBIX

JUISL TEKCTOB OOIECTBEHHO
IOJIMTHYECKO TEMATHKH;
(bopmupyer yMeHHe
BOCHPHHUMATH

HCXOJIHBIH TEKCT C y4ETOM
HHJIUBUYTBHBIX

ocoGeHHOCTeH peyn aBTOpa
TEKCTa; HCIOJIB30BATh
HauboJiee YHCTOTHBIE
IEPEBOJ[YECKUE
COOTBETCTBHS,

HPHMEHATDH II€PEBOYECKUE
TpaHchopmanuu
Pesysnbrarst o6yuenms:
Dopmupyembie
KOMIICTCHIHH:
-aHAJIM3UPOBAThH
KOMMYHHKATHBHBII
1epeBojia c

aKT
MO3HIHH

BECAYHIHX (l)ylll(llHOIliUlblH)lX
XAapaKkTCPHCTHK
TCKCTAa H ONPEJICIISITH

CTpareruro
IPUMCHATEH
TCOpETHYCCKHE
IPAKTHKE B
XOJIC PEHICHHSA TTPAKTHYCCKHX

HEPCBO/1a,
[OJIYUCHHbBIC
SHAHU  Ha

foreign language B2
Postrequisites: General
Ebglish level C1

Purpose: master tHe
necessary translation
techniques to convey the
content of socio-political
text; gain skills of adequate
translation of texts on socio-
political topics, skills of
unprepared  speech  of
students in discussing socio-
political phenomena in the
Republic of Kazakhstan and
the country of the language
studied.

Brief description: The
discipline involves the study
of general linguistic \
patterns characteristic of for
texts of socio-political
political texts; develops the
ability to perceive

of the source text taking into
account individual features
of the speech of the author
of the text; to use the most
pure

translation matches, apply
translation transformations
Learning outcomes:
Formed competencies:
-Analyze the
communicative  act  of
translation from the point 3
view of the leading
functional characteristics of
the text

to analyze the
communicative  act  of

translation from the point of

view of the leading

functional characteristics of

the text and to determine the
strategy of translation, to
apply the theoretical
knowledge  gained in
practice in solving practical

. ~ 3 |
in the course of solving

practical translation tasks; |
- the skill of building a
translation strategy

r

M




TICPEBOUCCKIX 3a/1at;

- HaBLIKOM  TIOCTPOCHHS
TIePEBO/IUCCKOIT cTpaTernu B
3aBHCHMOCTH oT
KOMMYHHKATHBHOTO 3a/IaHHsI,
(YHKIMH TEKCTA.

depending on the

communicative task and the
function of the text.

Monyiab koasi: AM-8

Monyas arayer: Aynapma
\ MAIIBIFBI
ITon ataypr: FouibiMu-
TEXHHKAIBIK MITIHIEP
ayapmacel
IIpepexBusurrep: basaibik
weren Tin B2
ITocTpexBusurrep:
Arbubii TiniHig C1 enreiii
MakeaTpl: CTyJACHTTEpi
FBUIBIMH-TEX HHKAJIBIK
aylapMaHbIH HEri3ri
MaceeepiMeH TaHBICTHIPY,
ekl Tiieri MoTiHAepai
CaJIBICTBIPY HeriiHje apHaibl
JKOHE TeXHHUKAIBIK MOTIH/IEPAi
ayjlapy KesiHje coifkecTikke
KOJI JKETKi3y azicTepi
GoiibIHIIIA YCBIHBICTAp Oepy
JKOHE MPAKTHKAIBIK
JlarJpU1ap/bl YHpery
Kpickama  cumarrama: -
ay/lapMaHblH KOMMYHHKATHBTI

AKTICIH ~ MOTIHHIH  JKETeKIi
(YHKIIMOHAIIBIK

cHUTaTTamMalapbl TYPFBICBIHAH
Tanjay JKOHE ayapma
CTpaTerusiChiH aHbBIKTAY,

Taxkipubeie anra TEOPHSIIBIK
Ginimzepin ay/lapMaHbIH
NPAKTHKAIBIK ~ MICEJeNepin
ety GapbIChlHIA KOJJIaHy; -
KOMMYHHMKATHBTI TancelpMara,
MOTIHHIH KbI3METiHE
OaiIaHbICThI ay/lapMa
cTpaTerusaChil Kypy AaF/ibIChI.
OKBITY HITHZKEJIEPI:

\OH 2 — Ayjapma TEOpHsACHI

MEH  IPakTHKAachIHBIH,  TLI
TEOPHACHI MeH
MaJIeHHEeTapalIbIK KapbIM-
KATBLIHACTBIH Herisri
| epexenepin; OKBITBUIATBIH
| engin  ama  Tini  Gouseln
| Ta0bUIaThIH - XaJIBIKTap/bIH

Ko mopyJsi: T111-8
Haszsanne moayst:
[Ipaxruka nepesoza

HaszBanme  AMCHHIUIMHBIL:
[Tepesox Hay4HO-
TEXHHUYECKUX TEKCTOB
IlpepexBusutbl:  ba3oBblii
MHOCTPaHHbIHA 536K B2
IMocTpeKBH3HTDI:

AHrIHMHCKUI A3BIK  yPOBECHB
Cl

Heanb:
CTYJICHTOB  C
npodiemMamMu
TEXHHYECKOI0
JaTh
IIPUBUTH

03HAaKOMHTh
OCHOBHBIMH
Hay4HO-
nepeBojia,
pEeKOMEH/aMd |
IIPaKTUYECKHE
HaBBIKU 1o MeToJaM
JIOCTHXKEHHsl  aJICKBaTHOCTH
[pH TNEepeBojie CIENHATbHBIX
U TEXHHYECKHX TEKCTOB Ha
OCHOBE COIOCTABJICHHUS
TEKCTOB JIBYX SI3bIKOB
Kpatkoe omucanue:
Jlucnuniauna «ITepeBon
HAY4YHO-TEXHHYECKHX
TEKCTOBY IpPE/ICTaBIIAET
coboit JlasibHelee
COBEPILICHCTBOBAHUE
[EPEBO/UECCKHX HABBIKOB B
Hay4HO-TEXHHYECKOH cdepe,
yriy0lieHne M paclIupeHHe
Habopa crnoco0oB Iepe/aiu
001eynoTpeOHTeIbHON
Hay4HOI JIEKCUKH "
rpaMMaTHYeCKUX KaTerOpHi,
3HAHUI OCHOBHBIX
XapaKkTepPUCTHK Hay4HO-
TEXHUYECKUX  TEKCTOB U
CTHJIMCTHYECKUX
ocobenHocTeil.
PesyanTarnl obyuenus:
PO2 -~ CucreMatH3upoBarh
OCHOBHbIE I1OJIOIKEHHSI
TCOPUH " NPAKTHKH
1IepeBo/ia, TEOPHH s3bIKa W

Code of module: PT-8
Name of module: Practiceof
translation

Name of  discipline:
Translation of scientific and
technical texts
Prerequisites: Basic
foreign language B2 |
Postrequisites: General
Ebglish level C1

Purpose: to familiarize
students with the main
problems of scientific and
technical translation, to give
recommendations and
practical skills on methods
of achieving adequacy in the
translation of special and
technical texts on the based
on comparing texts of two

languages

Brief  description:  The
discipline "Translation of
scientific and  technicAl

texts" represents a further
improvement of translation
skills in the scientific and
technical field, deepening
and expanding the set of
ways to convey common
scientific vocabulary and
grammatical categories,
knowledge of the main
characteristics of scientific
and technical texts and
stylistic features.

Learning outcomes: PO2 —
CHeTeMaTH3HpOBAaTh
OCHOBHBIE TIOJI0XKEH I
TEOPHH H PAKTHKH

MEPeBO/1a, TCOPHH SI3bIKA M
MEXKKYJILTYpPHOH
KOMMYHHKAIHH;
TPALHLHK U

MCHTAJIUTCT,

oObIvan
HOCHTEJICH

HApOJI0B-
SI3bIKA |




MCHTANNRTETIN, JcTypiepi
MCH QNICT-FypBITTaphin; 03 e
MCH  OKBITBIIATBIH TN el
TYpainbl KOTaMBIK-CasicH,
| CITANY, TApUXH HKOHE MaJICHM
| ACpeKTepAi kyiteney:
Kaasmracarsin

Ky3biperrep:

- aylapManbiy
KOMMYHUKATHBTI aKricin
MOTIHHIN HKETeKIII
dynkmmona bk
CHITaTTaMaaphl
Tannay HIHE ayzapma
CTPATCIHACHIH aHbIKTay,
TOXKipuOene anran TEOPUSIIBIK

TYPrbICbIHAH

Oinimaepin ayJlapMaHbIH
NPAKTHKAIBIK  Mocenenepin
ety GapbichiHaa KOJIany;

- KOMMYHHKATHBTI
TalceIpMara, MOTIHHIH
KbI3MeTiHe Oait1aHbICThI

ayJlapMa  CTpaTerusichlH Kypy
JI@FJIbICHI.

MEKKYJILTYpHOI
KOMMYHHKALIHH; MEHTAJIHTET,
TPAJIHILIH " o0bruan
HAPOJIOB-HOCHTENICH  sA3bIKA
H3yuaeMoii crpampl; =
001eCTBEHHO-TIONNTHYECKHE,
CTpaHoOBE/YCCKHE,
HCTOpHYCCKHEe "
KyJILTypoBe/luecKkHe  JlaHHbIe
0 cBOCit crpane M cTpane
H3Y4aeMoro si3bika;
Dopmupyembie
KOMIICTCHIHM:
~aHAJIM3HPOBATH
KOMMYHHKATHBHBIH aKT
nepenoJia ¢ MO3U LM
BEJAYIIHX  (hyHKIMOHAIBHBIX

XapaKTepPHCTHK
TEKCTA U ONpeJeNsiTh
CTPATEruio TepeBo/ia,
TIIPHMEHSTh TOJIy4eHHbIE

TCOPETHYECKHE 3HAHHUS Ha
IIPaKTHKE B

XOJZI€ PCLICHHUS MPAKTHYECKUX
NEPEBOAYECKHUX 3a/1ay;

- HaBBIKOM  IIOCTPOEHHs
TIEPEBOMYECKOM CTpaTerHu B
3aBHCHMOCTH oT

KOMMYHHMKAaTHBHOIO 3ajlaHHsl,
(yHKIHE TekcTa.

H3yyaeMon
ob1ecTBenHo-
MOJIMTHYECKHE,
CTpaHOBE/IYECKHE,
HCTOPHYECKHE "
KyJILTYpOBEYECKHE

CTpambl,  —

JIAHHBIE O CBOEH CTpaHe u |

CTpaHe U3y4aeMoro A3bika;
Formed competencies:
Analyze the communicative
act of translation from the
point of view of the leading
functional characteristics of
the text

to analyze the
communicative  act  of
translation from the point of
view of the leading
functional characteristics of
the text and to determine the
strategy of translation, to
apply  the  theoretical
knowledge  gained in
practice in solving practica}
in the course of solving
practical translation tasks;

- the skill of building a
translation strategy
depending on the
communicative task and the
function of the text.

’

|
\
1

Moayas koawi: EINT-5
Mopnys atayer: Exinmi
1eTes Tii

ITon arayer: Exinmii meren
TIIIHIH ay/lapMa MalIbIFb]
IIpepexBusnrrep: Exinmi
1IeTeN TUHIH IPaKTHKAJIBIK
Kypcel Al
ITocTpexBusutTTep:
Ouipictik ic-Taxkipude
MageaTbl: CTyIeHTTEPIR
KOMMYHUKATHBTIK
KY3bIpETTIIIKTepl MEHrepyi,
OHBIH JICHI ¢HdI
MOJICHHETapaIbIK 03apa
OpEKETTI JKYy3ere achlpy yIuin
KaCiOM ic-opeKeTTe meTel
TIJIH Haiatanyra MyMKIHIK
Oepei.

Kpickama cunarrama:
«BExinmi mweren Tinin

Kox moayns: BUSI-5
Hassanue moayasi: Bropoit
HHOCTPAHHBIH A3BIK
Hassanne  mucunminmen:
IIpakTuka nepeBoga BTOpoOro
HHOCTPAHHOT'O A3BIKA
IIpepexBusuThHI:
IIpakTuyeckuii kypc BTOpOro
HHOCTPaHHBI S13bIK Al
ITocTpexBu3HTEHI:
IIpousBozncTBeHHas npakTuka
IIponsBoacTBeHHas npakTHKA
Heanb:npuobperenne
CTY/ICHTAMH
KOMMYHHKaTHBHOM
KOMIIETCHIIHH, YPOBEHb
KOTOpOi I03BOJISIET
HCII0JIb30BATh  MHOCTPAHHBII
A3BIK B NIPO(eCCHOHANIBLHOI
JICATETILHOCTH JU1sl
OCYLIECTBIICHHS

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language

Name of  discipline:
Practice of translating a
second foreign language
Prerequisites: Practical
course of second foreign
language A1l
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: students acquire
communicative competence,
the level of which allows

\

them to use a foreign
language in professional

activities to carry out
intercultural interaction.

Brief description: The

course "Practical Course of

Second Foreign Language

et o
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AVAPYABIN NPAKTHKANBIK
KYPCHD NI cTyaentrepain
OKBITBLIIATBIH XKAHE ana
Tiaepinin opdor padUsUIBIK,
OpPOIMNUANBIK,

| TPAMMATHKANBIK, JICKCHKAIBIK,
| CHHTAKCHCTIK Xane

CTHANCTHKANBIK HOpMaapbia
COHKEC KOMMYHHKATHBTIK

| KY3BIPCTTINIriN JaMbiTyra,

Kannbl coitey Tiniu
KIbINTacThIpyra
OarbITTanran. xkasbama

" KapbIM-KaThlHaC MQIICHHCTi,

OKYUILIIApALIH 03 GeTinme
OliM ayra yMTBUIYBI MeH
(ombix xone Tingik Ginim
JeHreifin kotepyre
OarbITTallran TaHBIMJIBIK JKOHE
AKbLI-0if Gencenaimirin
JIaMBITY.

ORbITY HYTHKETCPI:

OH 3 Ieren rininzeri
MOJICHHETAPAJIBIK KapbIM-
KaTBIHACTBI Kypy/a 6acka
XQJIBIKTap MOJICHHETIHIH

epekuIesnikTepi Typans! 6immai

KOJIJIaHy;

OH 7 — Matinnin xeke
OoNiKTepiHiH OpHBI MEH
ApaKaTbIHACKIH CAIIBICTBIPY
JKOHE MOTIHJI Yisecimui
coliiey TYTaCTBIFbI peTinie
KaObL1/1ay; IapakTaH aybl3ina
JIDHEKTI aylapMa MeH aybI3iua
ay/lapMaHsl JKy3ere achipy;
Kasnpimracatsin Ky3biperTep:

MEXKYILTYPHOTO
B3aUMoIeicTRus.

Kparkoe onmneanmne:
Jlncimmmna

«Ipakrnyuecknii Kypc
fnepesosia BTOPOIo
HHOCTPAHHOIO A3BIKAY

naiesena Ha Qopmuponanmue

y CTY/ICHTOB
KOMMYHHKATHBHOMH
KOMIICTCHIIHH B
COOTBETCTBUH ¢
opdorpapuyeckoit,
opdoonmyeckoit,
rpaMMaTHYECKOi,
JICKCHYECKOH,
CHHTAKCHYECKOI H
CTHJIMCTHYECKOH ~ HOpMaMH

M3y4aeMOro M POJHOTO
A3BIKOB, Ha (hopMHpOBaHHE
o0weit KYJIBTYPBI
ITHCHbMEHHOH KOMMYHHKAIHH,
Pa3sBUTHE IO3HABATENILHOH H
MBICIIMTEIBHON ~ aKTUBHOCTH
CTYJICHTOB, HALEJIECHHOH Ha
CTpeMJICHHE K
€amM000pa30BaHHUIO "
COBEPILICHCTBOBAHHIO YPOBHSI

BIIaJIcHUst  (OHOBBIMH |
JIMHTBUCTHYECKHMH
3HAHHSIMH.

PesyabTaTsl o6yuenus:

PO3 — Tlpumensts 3namus 06
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYpbI
JIPYTHX HApoJIOB B IIOCTPOEHHH
MHOSI3BIMHOM  MEIKKYJIETYPHOI
KOMMYHHKAIIHH;

PO7 — Conocrasnats mecto
U COOTHOIIEHHE OTHEJIBHBIX
yactel TEKCTa U
BOCIIPHMHHMATh  TEKCT  Kak
CBA3HOE  peyeBoe  IIEJIOE;
OCYIIECTBIISATh YCTHBIH
T10CJIE/IOBATEBHbIH  MIEPEBOJL
1 YCTHBIH IEpeBojia ¢ JIMCTa;
Ddopmupyembie
KOMIICTCHIHH:

CriocoGen ocyiecTBisTh
IIHCHMEHHBIH HEPEBOJL ¢
cobmojienueM

HOPM JIEKCHYECKOM
9KBHBAJICHTHOCTH,

Translation" is aimed at
forming communicative
competence of students in

accordance with |
orthographic, orthoepic, |
grammatical, lexical,

syntactic and stylistic norms
of the studied and native |
languages, at forming a
general culture of written |
communication, ‘,‘
development of cognitive
and thinking activity of |
students aimed at striving
for  self-education  and
improvement of the level of
knowledge of the
background and linguist"c
knowledge.
Learning outcomes:

RO3 - Apply knowledge of
the characteristics of other
peoples' cultures in the
construction of  foreign-
language intercultural
communication;

RO7 - Relate the place and
relation of the individual
parts of the text and
perceive the text as a
coherent whole  speech;
interpret consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet:}
Formed competencies:

Is able to translate in
compliance  with lexical
equivalence norms,
observance of grammatical,
syntactical and  stylistic
norms; have the skills to
apply  the techniques
translation.




cobmonennem

'paMMaTHYCCKHX,
CHHTAKCHYCCKHX H
CTHJIHCTHYCCKHX HOPM,
BIJICTH HaBbLIKAMH
HPUMCHCHMSA IIPHEMOB
1ICPCBO/L.

Monyas koase: EHIT-5
Monyan ataybi: Exinmi
meren T

How araywi: Exinmi meren

| TUIHIN MOJICHH acnekTici

llpcpckmnn‘rl‘cp: Exinmi
TN TUTIHIN NPAKTHKAIBIK
Kypeol Al
ITocrpexsusurrep:
Onuipictik ic-roxipube
Maxkcarsi: Coitney
OPEKETIHIH TOPT TYpiH
KJIBITACTBIPY 1A ICKEPITiK
CKIHII 1ueTest T geHreiinin
MaKcarhl 3epTTeNEeTiH Til
CJIICPIHIH TapHXBIH,
MEMJICKETTIITIH, 03re
MEHTAIUTET IIEH MOJICHHET
(enomeniepine TepeHipex
YFBIHYMEH KOMMYHHKATHBTIK
OisiKTep/i KaJIbIITaCTHIpY.
Kpickama cunarrama:
[TonHiH Ma3MyHBI eKiHIIi
1IeTeN TIIHIH KapbIM-KaTBIHAC
KypaJibl peTiHjieri Herisri
CHIIATTAMAIIBIK KaCHETTEPiH
TepeHipeK TYCiHy YIUIiH
KayKeTTi TIIIIK HopMaJiap
caachli/Iarsl OLTiM MeH
JIarJIbUIap/Ibl MEHrepy JoHe
JKeTiipyMeH OaiisiaHpICThI
Macesiesiep KeleHin KaMTHIbI
JKoHe aKnmaparTel 6epy,
CoHJIaif-aK eKiHIIi 1eTe
Tininin 6ail KOMMYHHKATHBTIK,
TaHBIMJIBIK, 9THKAJIBIK JKOHE
ICTETHKAJIBIK AJICYETIH
yesIeHyre Heriz/lesreH JKabl
rYMaHUTapIIbIK KO3KapacThl
KEHEHTY.

OKbITY HOTHIKEJIEDI:

OH 3 Hleresn Tininjeri
MO/ICHHETAPAIBIK KapbIM-
KaThIHACTBI Kypy/1a 6acka

 XaJIBIKTAP MOJICHUETIHIH

Ko mopyaisi: BUSI-5
Haspanme mojyJisi: Bropoit
MHOCTPaHHbIH A3BIK
Hazsanpe  JIMCUHIVIMHBI
Kynbryphblit aciiekT BTOporo
HHOCTPAHHOTO sA3bIKA
IIpepexBu3uThbI:
[IpakTryeckuit Kypc BTOPOro
HHOCTPaHHbI 361K Al
ITocTpexkBu3NTHI:
[IpousBoyicTBeHHAs IPAKTHKA

Lean:
Kparkoe oIHCcaHHE:
Cozeprkanue  JMCLHIUIHHBI

OXBATBIBAET KPYr BOILPOCOB,
CBSI3aHHBIX C OBJIAZICHHEM H
COBEpLICHCTBOBAHHEM
3HAHUN M HaBBHIKOB B cepe
S3BIKOBBIX  HOPM, KOTOpOE
HEe00X0/ MO ISt

Gonee riy6OKOro MOHUMAHHUS
OCHOBHBIX XapaKTepHbIX
CBOMCTB BTOPOIo
HHOCTPAHHOIO  SI3blKa Kak
cpeJicTBa o0wenust "
nepefaud  HHQoOpMauuH, a
TaKKe  JUISL  pacLIMPEHHUS
o01eryMaHuTapHoro
Kpyro3opa,  ONHPAIOLIErocs
Ha  BiageHue  OorarbiM
KOMMYHHKATHBHBIM,
03HABATEJIBHBIM, STHYECKUM
" 3CTETHYECKHM
IOTEHLHAJIOM BTOPOT'O
HHOCTPAHHOT'O SA3bIKA.
Pesysbrarnbl 00yuenust:

PO3 — IIpumensts 3Hanus 06
0COOEHHOCTSIX KYJIBTY B
JIPYTHX HapoJ10B B
HOCTPOCHUH HHOS3BIYHOM
MEXKKYJILTYPHOI
KOMMYHHKALHH;

PO4 — IlpumeHATL OCHOBBI
Npo(ecCHOHANBHON ITHKH H
KYJIBTYPbl PEUH B PasiHuHBIX

Code of module: SFL-5
Name of module: Second
foreign language ‘
Name of discipline: The
cultural aspect of a second |
foreign language f
Prerequisites: Practical }
course of second foreign »
Jlanguage Al '
Postrequisites: Industrial "
practice 1
Purpose:

Brief description:  The
content of the discipline
covers a range of issues
related to mastering and
improving knowledge and
skills in the sphere of
language norms, which is
necessary  for  deeper
understanding of the math
characteristic features of a
second foreign language as
a means of communication
and information transfer,
and also for expanding the
general humanitarian
outlook, relying on
possession of a rich
communicative, cognitive,
ethical and aesthetic
potential of a second foreign
language.

Learning outcomes:

RO3 - Apply knowledge
about the characteristics ¢f

other cultures in the
construction of  foreign-
language intercultural

communication;

RO4 - Apply the basics of
professional  ethics  and
speech culture in different
types of translation
activities;

P ——



CpeKkeniKTepi Typanst Ginimai
KOJ1aHy:

OH 4 — KaciOn atnka xone
COIICY MOJICHHETININ
HETIYICPIH APTYPII ayapma
KbI3MCTIHJC KOJaY;

I Kaasmracarsin

Ky3bIperTep:
3CPTTCNCTIH JICKCHKAIBIK
OipiikTepu Tany xoue
coitneyie Kosany (Herisri
MarblHACKIHJIArBI CO3/IEp, CO3
TIpKECTEpi, Coitiey HTHKETIHIH
peruIHKa-KInienepi);
3CPTTEICTIH T CJIHIH JKAIIIbI
(OHIBIK JIEKCHKACH! MEH
IBIHJBIKTApbIH 01y}

BHJIAX 1epeBo/YecKoi
JeSATEIILHOCTH,
MDopmupyembie
KOMIIETeHmmm:
pacro3nasanne "
ynorpebienue B peun
H3YUCHHBIX JICKCHYECKHX
etnHuIL (¢10B B MX OCHOBHBIX
3HAYCHMSX, CIIOBOCOUCTaHHIA,

PCIIHK-KJTHIIE peueBoro
HTHKETA); 3HaHHue
ynorpeGuTespHoii  (POHOBOI

JICKCHKH H pCZUIHﬁ CTpaHbl
H3Y4acMoro A3bIKa;

Formed competencies:
recognition and use in
speech of the studied lexical
units (words in their basic
meanings, word
combinations, replicas-
cliches of speech etiquetted;
knowledge of the used |
background vocabulary and i
realities of the country of |
the studied language;

Mony.ab koabi: AM-8
Moayunb arayer: Ayzapma
MAlIBIFBI

ITon araybl: AKnaparThbiK
ay/lapMa MallbIFbl
IIpepexBusurrep: Kociou
OarbITTAIFAH IIeTeN Tl
IToeTpexBusnTTEp:
Arputiibig Tininig C2 pexreiti
Makcarpr: Typii )xanp/arsl
TaHBIMJIBIK MOTIHAEPAI
Gacrankpl TUIACH ayJlapMa
TiJIiHE JKOHE ayjapMa TULICH
TYNHYCKa TIIre ayapy/ablH
NPaKTHKAJIBIK JaF/AbLIAPBIH
KaJIBIITACTBIPY,
KOMMYHHKATHBTI J)KoHE
MoJIeHHETApaIbIK JACHI eHiH
JKeTiLipy JKoHE
CTYJICHTTEP/IIH Kocion
ay/1apMamIbLIBIK
KY3bIPETTIJIIriH
KQJIBIITACTBIPY.

Kpickama cunarrama:

[loH FBUIBIMH-TEXHHKAJIBIK
ayjiapMa MpUHIHITEpIH,
TEPMHHJIEP MEH
TEPMUHOJIOTUSITBIK
HEOJIOrM3MJIEP/L ayapy Ibl;
razer MoTiHepid, OusHec

9KOHOMMKACh! OOHbIHIIA U3y4eHue npuHIMNOB | scientific  and  technical
MOTIHJIEp JKOHE IPTYPII Hay4HO-TEXHHYECKOT0 translation, translation of
Jkanp/ars! nyOIMIHCTHKAIBIK | IIEPEBOJIA, IIEPEBO/IA terms and terminological
CTHIIB ayiapy KabineTin TEPMHHOB u | neologisms;  forms  the
KaJIBIITACTBIPAJIBL. TEPMHHOJIOTHYECKUX ability to translate

Kon mojysusi: T111-8
Hassanue moayJisi:
[IpaxTHKka nepesojia
Haspanme  AHCHHIUIHHBI:
[pakTnka uH(GOPMATHBHOIO
1epeBoja

IIpepexkBH3HTBI:
ITpodeccuonanbHo
OPUEHTHPOBAHHBIN
AQHITIMHCKHUI A3BIK
IlocTpeKBH3HTBI:
AHIIMHCKUI  A3bIK  YPOBEHb
C2

Hean: GopmupoBanue
HPAKTHYECKHX HaBbIKOB
mepeBojia  pa3HOKAHPOBBIX

HH(POPMATHBHBIX TEKCTOB C
ucxoaHoro s3plka (MSI) Ha
nepesosiumii s3bik (ILT) u ¢
HEPeBOAAIETO  sI3bIKa  Ha
HUCXO/THBIN SI3BIK,
COBEpIICHCTBOBAHUE
KOMMYHHKaTHBHO-
MEXKKYJIbTYpPHOH u
(GopmupoBanue
npoecCHOHAIBHOM
IIEPEBOYECKON
KOMIIETEHIIUH CTY/ICHTOB.
Kparkoe onucanue:
Jlucuurinza npejonaraer

Code of module: PT-8

Name of module:
Practiceof translation

Name of  discipline:
Practice of informatiye
translation

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General

Ebglish level C2
Purpose:Developing
practical skills of translating
of translating texts of

different genres from the
source language (EL) to the

target language (FL)
developing practical skills
of translating texts of

different genres from the
source language (FL) and
from the target languade
into the target language
(FL), improving
communicative and
intercultural  professional
translation competence of
students.

Brief description:

The discipline involves
studying the principles of

|
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Oxbiry wormwkenepi:
OH S — Aynapmannin Tnimui
dNICTEpin anbiKTay (ayapma
Ke3iuneri ik Ginim Typiepi
Kaue onapawst Gepy, aynapma
KC3IHJICIT KOHTECKCT WaHEe
TULACH THIC XKaraaii/ibin podti,
ayrapmansin GapaGapisirbiia
KOJI XKCTKI3Y JKoJaphl,
JICKCHKA-T PAMMATHKAIBIK
TYPJACHPYJIEP/IN Herisri
TYpIiepi, peanniinepai,
TCXHUKAJIBIK, KOFaM/IBIK-CasiCH
TCPMHHJICP/L ay/iapy KoHe T.
0.);

Kaabimracarpin
Ky3bIperTep:

Tynnycka motinaep men
ayJiapmasapiibl CalbICThIpy
Ke3iHJie ayapma
TYPJICHAIPYJIEPiH aHBIKTAY
JKQHE 0JIAPIBIH

neosnoruamon;  (hopmupyer
YMEHHE  TiepeBojia  TEKCTOB
ra3eTo-

nyOINIHCTHYECKOrO  CTHIIA
PA3JIHYHBIX JKAHPOB. & TAKKE
TEKCTOB 110 DKOHOMHKE
KOMMEPUECKOIt JICSTCIILHOCTH
PesyapraTpr o0yuenms:

POS5 - Onpezensrs
s dexruBHbIe METO/IbI
nepesojia  (THIBI  SA3bIKOBBIX
3HAHUI M MX nepenadyn NpH
nepeBojie, poib KOHTEKCTa
BHESI3bIKOBOM CHTYalMH TIpH
nepeBojie, MyTH AOCTHIKECHHS
AJICKBATHOCTH nepeBoa,
OCHOBHBIC THIIBI  JICKCHKO-
IPaMMaTHYECKHX
TpaHcopMmaiuii,  mepeBox
peanuii, TEXHHYECKHUX,
001IECTBEHHO-IIOIUTHYECKHX
TEPMHHOB H T.11.);

newspaper and journalistlc |
texts of various genres. as |
well as texts on the |
economics of commercial |
activities. ‘
Learning outcomes: ;
LOS - Determine effective
methods  of  translation |
(types of linguistic |
knowledge and their transfer |
in translation, the role of |
context and extra-linguistic f
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, the main types
of lexical and grammaticgl
transformations, translation
of realities, technical, socio-
political terms, etc.);
Formed competencies:

To be able to identify
translation transformations

(ynkumsmapein Tycinaipe D®opmupyembie and explain their functions
Oluy: Herisaepin 6iny ayzapMa | koMnereHmum: when comparing texts of the
TCOPHUACHI JKOHE 3aMaHayH YMers  upentuduumposars | original and  translations;
JIaMy/IbIH TIEPCIIEKTHBAIBIK IIEPEBOIYECKUE Know the basics translation
OarbITTaphI Tpanchopmanuu 1 o0bscHATh | theory and  prospective
ay/lapMarany HX (DyHKIHH npy | trends in the development of

COIIOCTABJICHHH TexcToB | theory of translation and the

OpHUTHHAJIA U [EPEBOJIOB; perspective  directions  of

3HaTh OCHOBEI development of modern

HIEPEBOUECKON TEOPHH H translation studies |

EPCIEKTUBHBIX

HarpaBJIeHUH pa3BUTHUS

COBPEMEHHOTO

T1EPEeBO/IOBE/ICHHS
Mozayib koasr: AM-8 Koa mopyasi: IT11-8 Code of module: PT-8
Moay.b aTaybl: Ayapma HasBanne moyis: Name of module:
MaUIBIFbI IIpakTuka nepesoja Practiceof translation
ITon aTaypr: Exi xkaKrsl Hazganme  ameummummbi: | Name  of  discipline:
ayjapy Ilpaktuka  ;Bycroponmero | Practice  of two-way
[Ipepexsusnrrep: Kociou nepeBoja translation
GarpITTaran weresn T IIpepexkBu3uTHI: Prerequisites: English for
[HocrpexBusurrep: I[Ipodeccronainsro professional purposes
Arputipid Tininig C2 genreiii | opHeHTHPOBaHHEII Postrequisites: General
Makcarpi: opTypiIi AHIIHICKUIN S3BIK Ebglish level C2
KOMMYHHKATHBTI ITocrpexBH3NTHI: Purpose: to form a
JKarjagrrapia (IKCKypeus, AHrmicKkui  sa3bik  yposenb | develop  the  skills  of
cyx0ar, pecMu KesJiecy, €2 consecutive interpretation in
Kesiccosjiep, apTypii Ienn: ABJISETCS | various communication
TAKBIPBINTAFbI (opmupoBanue W passuTHE | situations (excursion,

Kondepennusiap) Joiexri

HAaBBIKOB I10CJIC/I0BATEJILHOIO

interview, official meeting,




Ay 1apMa Jlaribuapsig

| KQNBITACTLIPY HKIHE AMBITY

Oonbim Tabuas.

Kbiekama cnnarramas
«Workshop on consecutive
translation» Kypewbl arbuiibiH
KAHE OPBIC THCPIHJIC KAKCHI
KIBINTACKaH Coilyicy, ThIiay,
OKY MKOHE JKazy
JABLIAPBLIHBIR 001y bIH
Oomxaiinbl, Oy « ArbUIIIbIH
THC coiiney ToxipuOecin
CHSIKTBI TIOHACP, TCOPHSUIBIK
KYPCTbIH OapiiblK IUKIIH
QLIBIH aJ1a 3epjieney i Tasar
erel. Tt OlmiMiHig
NPAKTHKAIBIK IIOHJEPI,
«AylapMalblK TJIAAY»,
«/IMnnoMaTHsIIBIK XaTTama
KQHE ITHKETY,
«MaienunerapanblK KapbIM-
KartbiHacy. Byl KypeThig
Makcarthl eHOeK ic-opekeTinje
KaKeTTl KociOM Jiar/ibutap/pl
KaJIBIITACTBIPY

GosIFan IbIKTaH, Kype Ma3MYHBI
ana TiiHIe coieHTiniepMeH
KapKbIH/IbI JKYMBICTBI
KAMTHJIBL.

OKbITY HITHIKEJIEPI:

OH 7 — MaTiHHiH KeKke
GosiKTepiHiH OpPHBI MEH
apaKaThIHACBIH CAJIBICTBIPY
JKOHE MOTIHJI yilTeciMai
coiijiey TYTACTBIFBI PETiHE
kaOpu1iay; napaKTaH aybl3iia
JoiieKTi aylapMa MEeH aybi3iia
ayJ[apMaHbl JKy3ere achbipy;
KajapinracaTbi
Ky3bIperTep:

JIEKCHKaJTBIK OalaMalibIK
HOpMAJIAPbIH CAKTal OTHIPHIII,
ay/lapMa MOTIHiHIH
rpamMMaTHKaJIbIK,
CHHTAKCHCTIK JKOHE
CTHJIMCTHKAJIBIK HOPMAJIApbIH
JkoHe GacTarKbl MOTIHHIH
Me3riiiK cunarramMaiapbii
cakTail OTBIPBII, aybI31Ia

nepeso/ia B pa3inyuHbIX
KOMMYHHKATHBHBIX
CHTYAIMX (9KCKYpCHSL,
HHTCPBBIO, ouuHabHas
BeTpeya, [1eperoBopbl,
Kondepeninm pasInyHoi
TCMATHKH).

Kparkoe onneanme:
Kype  "lpakrukym
10c/Ie/10BaTeIbHOMY
nepesojty”
npejnoaract HAIHYHE
chopMHpOBAHHBIX  YMEHHIE
rOBOpCHHs,  ayJAMpOBaHHA,
yTeHMs M TUChbMa  Ha
aHrjaMiickom M PYCCKOM
A3bIKAX, 4TO Tpedyer
IIPE/IBAPUTEIIBHOTO M3Y4YCHH
TAKWX  JUACUHMIUIMH  Kak
"[IpakTnKa peun
AHIJIMICKOro si3bIKa", BCEro
LMKJIAa  TEOPeTHYEeCKHX U
IIPAKTHYECKUX  JHCLHIUIMH
JIMHIBUCTHKH,
"TlepeBorueckuit

" JIUrIoMaTHYECKHH
IPOTOKOJ "
"MexKyIbTypHas
xkommyHHKarus". TToCKOJIBKY
IeNBI0  JIAHHOTO  Kypca
SABJIACTCS (opmupoBaHHe
11pod)eCCHOHATBHBIX YMEHHUH,
HEOOXOUMBIX B  TpPYAOBOH
JeSITENIBHOCTH, TO
coJiepiKaHHe Kypca
IIPE/IoNaraeT HHTEHCUBHYIO
paboTy ¢ HOCHTEJIAMH A3bIKa
PesyabTaThl 00yueHus:

PO7 — ComocraBisiTh MECTO
M COOTHOLICHHE OT/IENIbHBIX
yacTeif TEKCTa "
BOCIIPHHHMATh ~ TEKCT — KaK
CB3HOE  peyeBOE  LIEJIOE;
OCYILIECTBIISATh YCTHBIH
I10CJIE/I0BATEIIbHBIH  T1EPEBOJ
U YCTHBII IIEPEBOJIA C JIUCTA;
Ddopmupyembie
KOMIIETCHIIHH:

yMEeT OCYMLIECTBIIATH YCTHBIN

1o

aHayus",

JTHKET",

negotiations, conferences on
various topics).

Brief  description:  The |
course "Practice in |
Consecutive Interpretation” |
assumes the presence of |
formed skills of speaking,
listening, reading  and
writing in  English and |
Russian languages, which
requires prior study of such
disciplines as "Practice of
English speech”, the whole
cycle of theoretical and
practical ~ disciplines ~ of
linguistics, "Translation
Analysis", "Diplomatic
protocol and  etiquette”,
"Intercultural
communication". Since the
goal of this course is to form
professional skills necessaty
in the workplace, the course
content involves intensive
work with native speakers
Learning outcomes:

RO7 - Compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive  interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:

is able to carry out
consecutive interpretatiqn
and interpreting from the
sheet with observance of

norms of lexical
equivalence, grammatical,
syntactical and  stylistic

norms of the translation text
and temporal characteristics
of the source text; masters
the basics of the system of
abbreviated interpretation of
the system of abbreviated
translation when carrying

J1oieKTi ay/lapMa MeH rocseloBaTeNbHBIN  mepeBox | out  oral  consecutive
napakTan aybi3iia ay/apManbl | M yCTHBI niepeBojt ¢ Jiera ¢ | translation.
OpBIH/Iaii aajibl; aybl3Iia cobumozieHeM HOPM

\
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!

1130CKT1 OpBINay Ke3inne
KBICKAPTBUIFAH ayapManbin
HOTANBIK JKYHECIHIN

JIEKCHUECKO
IKBHBAJIEHTHOCTH,

| MAUIbIFbI

cobmojieHneM "
HCTI3/ICPIH MEHTEpE. IPAMMATHUCCKHX,

CHHTAKCHYECKHX ]

CTHIIMCTHYUCCKHX HOPM

TeKeTa nepeso/ia "

TEMITOPAILHBIX

XapakTePHCTHK ~ HCXOJIHOT0

TEKCTA;  BIIQJleeT  OCHOBAMH

CHCTEMBbI COKpareHHoi

TEPEBO/IUECKOM

3aIMCH  TIpH  BBITOJIHCHHH

YCTHOI'O [10CJIC/I0BATEIILHOTO
e TepeBo/a.
Moayab koabi: AM-8 Kox mopyasi: T111-8 Code of module: PT-8
Monyan aTaysi: Ayzapma HasBanue MoyJisi: Name of module:

IIpaxTHka nepesojia Practiceof translation
ITon aTayer: Ickeprix Haspanme  guenumimnnbl: | Name of  discipling:
Ky’KaTTap ayaapMacsl [Tepesox nenosoii | Translation of  business
IIpepexsusurrep: Kocibu JIOKYMEHTAlUH documents
OarbITTaNraH weresn Tili IIpepexBU3HTBI: Prerequisites: English for
ITocTpexkBusnTTEp: I[IpodeccuonansHo professional purposes
Arbunbii Tinigig C2 feHreiii | opueHTHpOBAHHEII Postrequisites: General
MakcaTbl: CTYICHTTEPAIH AHIJIHICKHI A3BIK Ebglish level C2
SpTYpIi Kacibu cananapaa ITocTpekBU3NTDI: Purpose: formation of the

Q/ICKBATTBHI aybI3Iiia ayapMa
J1ar/IblIapbIH KaJIbITaCThIPY.
Kbickama cunarrama:
«ckepItik KyKaTTaMaHbIH
ay/lapMackly moHi OyJ1 Kype
CTYJIEHTTEpJIe dpTYpIi Kocion
caJlasiap/ia a/IeKBaTThl aybi3lia
ay/1apMa JIar/ibuIapbIH
KaJIBITTaCThIPyFa
OarbITTaIFaHIbIFBIMEH
aHbIKTanazbl. Kypersl urepy
GapbIChIH/Ia aJIbIHFAH O1J1iM,
OiiK JkoHe Jar/puIap exi
JAKThl ay/lapMaHbIH KaciOn
TalCchLpMaIapblH OpbIHAY
YILIIH CTY/IGHTTEpre
Ma/ICHHETApAJIbIK KapbIM-
KaTBIHACTBIH PECMH

Jkar iaiiiapbin/ia OHbI epKiH
naiiiananyra MyMKiHJiK
Geperin JieHreijie kociOun
KapbIM-KaThIHAC YIIiH
arbUIIBIH TUIH MEHrepyre
piknas erel. Hleresn tinin
yipeHy/1iH KOMMYHHKATHBTI

| dJlicTepiHE KON KOHi

AHIIMACKUN S3BIK  YPOBEHB
G2

Ilean:  QopmupoBanue y
o0yyaeMbIX HAaBBIKOB
aJICKBaTHOTO YCTHOTO
nepeBoZa B pasHYHBIX
npo(ecCHOHAIBHBIX cdhepax.
Kparkoe onucanue:

Jucuurna «ITepeBoj
JIeJI0BO JIOKYMEHTAI[HN»
onpejensercss  TeM,  4To

JIQHHBIl KYpC HarpaBieH Ha
(opmupoBanne y 00yyaeMbIx
HaBBIKOB aJIeKBaTHOTO
YCTHOTO nepeBojia B
Pa3IHYHBIX
npo(hecCHOHANBHBIX  chepax.
[Ipnobperéunble B XoJe
OCBOGHHSI ~ Kypca  3HAHMS,
YMEHHUsI H HaBBIKH
crocoOCTBYIOT  OBJIAJICHUIO
QHIVIMICKUM  SI3BIKOM ISt
npodeccHoHaNBHON
KOMMYHHKAalliH Ha YpOBHE,
NO3BOJISIONIEM  CTY/ICHTaM
¢B00OJIHO TOJIB30BATHCS UM B

students' skills of adequate
interpreting  in  various
professional spheres.

Brief description:

The discipline "Translation
of business documentation”
is determined by the fact
that this course is aimed at
the formation of students'
skills of adequate
interpretation in  various
professional areas. Acquired
during the course
knowledge,  skills  and
abilities contribute to the
mastery of English for
professional communication
at a level that allows
students to freely use it in
official
intercultural communication
to  perform professional
tasks of bilateral translation.
Much attention is paid t

communicative methods of

mastering a foreign

situations of




Gonineni, 6yn Gonamaxg
ayapMmatsuapra merenik
CCPIKTECTEPMEH KaphiM-
KATBIHAC Macay Ke3injie
BUPTYAIIBI DICKTPOHJIBI KAHE
HAKTBI NBIHABIK YIIH OKY
OPTACHIH OHAll MOJCIBCYTE
MYMKIHJK Oepeni.

ORBITY HITIDKCICPI:

OH 8 - Op typni crinmbaep
MCH JKaHPJIAPABIH MATIHACPIH
TA1ay JKIHE CTHIIBAEPIE
CAliKee anHoTaLMsIIap MEH
pedeparrap Kypy;
Kasabimracarsin
Ry3bIperTep:

OlTy: TaKBIPBINTBIK CO3IK;
arbUILBIH TUTIHJE iCKepIIiK
KapbIM-KaThIHACTBI
YHBIMIACTBIPY Heri3zepi;
arbUILIBIH TUTIH/IE ICKepITiK
KYy’KaTTaMaHbIH HETi3Ti
HBICAH/1APbI JKOHE OHBI

OopHIHANLHBIX — CHTYAIHAX
MEKKYJILTYpPHOTO  O0LIEHHS
Juis BLITOJTHEHHS

IIp()(I)CCCH()IliUlbllle 3a/1a4

JIBYXCTOPOHIEro  11epeBo/ia.
bBossioe BHUMAHHE
yuensiercs
KOMMYHHKATHBHBIM
METOJIMKAM OCBOCHMS

MHOCTPAHHOIO ~ A3bIKa, YTO
1103BOJIMT Oyy M
TepeBo/YnKaM JIErKO
MOJICJTHPOBATD yuebHyIo
cpelly  Ha  BHPTYaibHYIO
9JIEKTPOHHYIO M PEAIbHYIO
JICHCTBUTEIILHOCTD 1npH
obumenun ¢ 3apyOeKHBIMH
napTHEpamMH.

PesyabTaTsl 00yuenus:

PO8 -  Anamu3upoBaTh
TEKCTDl Pa3IMYHBIX CTHJICH H
JKaQHpOB M COCTaBJIATH
aHHOTAUMKH ¥ pedepaTsl B

language, which will alloy
future translators to easily |
model the learning |
environment on a virtual |
electronic and real reality |
when communicating with!
foreign partners. }
Learning outcomes: '
LO8 - Analyze texts of |
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
know: thematic vocabulary;
basics of organizin‘g
business communication in
English; basic forms of
business documentation in
English and how to conduct

it;

KYprisy; COOTBETCTBHH CO CTHIISIMH;

Dopmupyemble

KOMIIETEeHIHH:

3HATh! TeMaTHYCCKHIt

CII0Bapb; OCHOBBI

OpraHu3aluH JIeNIOBOH

KOMMYHHKAI[HH Ha

AHTJIHHCKOM SI3BIKE;

OCHOBHBIC (HOPMBI JI€TIOBOH |

JIOKYMEHTAIHH Ha

QHIJIMHCKOM  sI3bIKE "

croco0bI ee BeJICHHS;
Mojyab koabi: AM-8 Ko mopyasi: T111-8 Code of module: PT-8
Mojyab ataybl: Aynapma HasBanne moayJs: Name of module:
MaUIbIFbI IIpaxTuka nepeBoja Practiceof translation
[Ton aTaysr: Ickepiik Hazpanne  guenumiumnei: | Name  of  discipline:
KOPPECTOH/ICHIUS JlenoBast koppecrionienuust | Business correspondence
Ipepexsusnrrep: Kocioun IIpepekBH3HTHI: Prerequisites: English for
GarpITTaIran meTes Tili [Ipodeccnonanbuo professional purposes
[TocrpexBu3nTTEP: OpHEHTHPOBAHHBIH Postrequisites: General
Arputiupig Titinig C2 geHreil | aHrJIMiCKui s3bIK Ebglish level C2
MakeaTpl: CTYJICHTTEP/IIH IocTpekBH3NTDI: Purpose:  formation  of
KOMMEPIHMAIBIK KY/KaTTaMaHbl | AHIIMHCKMH S3BIK  ypoBeHb | students' professional
Jkone xaT-xabapiap/ibl €2 abilities and skills o
arpunbl Tiginen opeic Tinine | Heaws:  dopmuposanne y | translate commercial
JKoHE OPBIC TUIHEH aFbUILIBIH | CTYJICHTOB documents and
Tijige ayjapy, arbuIlibH npo(ecCHOHAIBHBIX  YMeHHit | correspondence from
Tininje 03iHin ickepIiK " HABBIKOB nepesoza | English into Russian and
XarTapbld JKasy, Conjlai-aK KOMMEpUECKOii from Russian into English,




ICKePRiK skaraaitnapna
KOMMVYHHKAUNSANBIK
WEABLIAPAB! AaMBITY KociOn
1A ABUTAPBIN l\i\.’llvllllilt‘ll-l]\_\'.
Kurekama cnnarrama;
YCHIHBUTBIN OTHIPran Kype
COHBLIMCH KaTap
CTYJICHTTCPAIR CONIK KOPbIN
ICKCPIIK arbUIbIH TUHHIR
TULLK Xaue coiiney
Oipaikrepimen (ickepnik

| TCPMUHACPIU, JKHBIHTBIK

| OPHEKTEpA, coitney
KJIHIICACPIH — ChINaifbUIbIK
Gopmynanapbin,
HAHOMANAp/bl,
ab0pesuarypanappl,
ab0pesuarypanapsl sxoHe
OJIAP/IbIY ILET T HAETI
Oanamanapbin ecte cakrayra
KOHin Gostinesi) GalibiTyra
OarpITTanraH. ickepiik
Ky’KaTTama MeH
KOPPECIOHACHIUSA 1A
KaObLIaHFaH IPaMMaTHKAJIBIK
(opmanap men yarinepni
KOHE OJIapJIbl ayiapy
epeskerepin OipikTipy.
OKbITY HATHIKENICPI:

OH 9 — Tuimai ayaapma
dJlicTepiH a3ipiey jKoHe a3
KOJIIaHBUIATBIH ayiapMa
dJticTepi MeH Taciepin Gesin
KOpcery;

Kanabinracarosin
Ky3bIperTep:

ICKepJIiK aFbUILIBIH TiTiHIH
JIEKCUKAJIBIK, (JPa3eoIOrHsIbIK
Oipaikrepi MeH
rpaMMaTHKaJIBIK
KyOBLIBICTAPBIH TepeHIpeK
Oisy/li KAMTUTBIH
JIMHTBHCTHKAIBIK O1TIMHIR
KeHEHTLIreH JKyheciHe ue:
ickepIiik XaT MoTiH/IepiHe
KaObULIaHFaH 9THKET
(opmyJraapbIt, 0J1apIbIH
(GyHKIHOHAJIBIK
aibIpMaIIBUIBIKTapBIH OiNeti,
Jiypsic merest Gajlamachbid Taba
ala/ipl.

JOKyMenTan H

KOppectonieHim ¢
anranitckoro A3LIKA Ha
pycckHii M ¢ pycckoro Ha
anrmiicknit, cocTasjeHus

coOCTREHHBIX JIEJIOBBIX
ITUCEM HA aHTJIHIICKOM S3BIKE,
a TalKe pasBUTHE HABBIKOB
OCYILICCTBIICHHS
KOMMYHHKAINH B CHTYaIHsIX
JICJIOBOTO 001IEHHSL.

Kparkoe onmncanne:
ITpeuaraemplit Kype Takke

Hanpasicn mna oborauienue
CJI0BAPHOIO 3anaca
CTYJICHTOB  $I3bIKOBBIMH M
peUeBBIMH eJIMHALIaMH
JICJIOBOTO QHIJIHHCKOIO sA3bIKa
(BHHMaHHE yaensercs
3aIIOMHHAHHIO Ousnec-
TEPMUHOB, YCTOHYHBBIX
BBIPKCHHIT, PeYEBBIX KIIHIIE
-(hopmy BEXKJIMBOCTH,
HJIHOM, abbpesuaryp,
AKPOHUMOB " ux
MHOSI3bIYHBIX 9KBHBAJICHTOB),
Ha 3aKperuieHne
rpaMMaTuyeckux QopM u
MoJIelIei, HPUHSTBIX B

JICJIOBOM  JIOKYMEHTAllUd U
KOPPECIOH/ICHIIUH, U TPaBUII
HUX IIepeBoa.

Pe3ysbTaTel 00yuenns:

PO9 -  PaspabarsiBath
s dexTuBHbIE METO/IbI
TepeBojia U BBIACTUTH MEHee
ynorpeOisieMble  METOJbI |
TEXHHKH I1E€peBo/a.
®opmupyemble
KOMIIETeHI{HH:

BJIaJieeT pacIIMpEeHHOH
CHCTEMOM JIMHIBHCTHYECKHX
3HAHUH, BKJIIOYalomel 6osee
rybokue BHAHUSA
JIEKCHYECKHX,
(paseosorHIecKuX  eJIMHHI]
U IPAMMAaTHYECKHX SIBJICHHH

JIeJIOBOTO AHIVIMHCKOTO
A3bIKA: 3HAET OTHKETHBIE
(hopMysIbl,  TPUHATBIE B

TEKCTax JICJIOBBIX ITHCEM, HX
(I)yHKLU/IOHaHbeIe pasyinyus,
yMeeT  Haxo/JiMTb  BepHbIe
MHOSA3bIYHBIC 9KBHBAJICHTDI

to compose their  own
business letters in English,
as well as the development
of communication skills in
business communication
situations.

Brief  description:

proposed course is

The

also |

aimed at enriching students' |

vocabulary with linguistic
and speech units of business
English (attention is paid to
memorizing business terms,

stable expressions, speedh |

clichés - polite formulas,
idioms, acronyms and their
foreign  equivalents), —at
fixing grammatical forms
and models adopted in
business documents and
correspondence, and rules of
their translation.

Learning outcomes: LO9
- Develop effective
translation methods and
identify less-used translation
methods and techniques.
Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledg?,
including deeper knowledge
of lexical, phraseological
units and  grammatical
phenomena of  business
English: knows the etiquette
formulas used in the texts of
business letters, their
functional differences, is
able to find the correct
foreign language
equivalents

T 25BN

V2

s

wr o nr

W A NN RN



Moayans koawe: EILT 5
Moayan avayni:

Exiumi meren rini

ow avayw: Exinmi weren
Tini B2

- Hpepexsmsurrep: Exinmi

Bl

el

- HMocrpexsmsnrrep:

Onaipicrix ic-roxipnGe

- Makearsi: Xannpi

KY3BIPETTINK JACHTeiiinin
TAIANTapbIHA CaliKee
MOJICHHETAPAIBIK JKIHE
KOMMYHHKATHBTIK
KY3IpeTTiniK KQJIBINTACTBIPY
Kviekama cunarramace:
«Exinmi wer tini (Kprrait
i)y ( KbITait Tinin Ginerin
Maman bl omGebar sxoHe
KaciOn yarizeri xarnaitnapna
KapbIM-KaTbIHAC KYpaJibl
petine naiizananyra
MYMKinjiik Geperin konemue
Jasipiay GoJibi TadbLIazbl,
Oyt meren Tinin Menrepy
Ky3bIpeTTiirinin JXanmsr
EyponaisIk xikrenyinzeri B2
Jienreiiine coiikec kenesi.
AybI3111a )KoHe jka3baia
coiineyin 6enceni
Jlar/IbLIapbIH MEHIepyre
KOMEKTECE/1i; CO3/IiK KOp MEH
IpaMMaTHKaJIBIK
KOHCTPYKIUSUIAp/IbI 3epTTEY
JKoHe Kyiieney; coitney
KBI3METIHIH opTYpIIi TypIiepine
TOH CTHJIMCTHKAJIBIK
epEeKIIeIIKTEp I Hrepy; LeTel
TiTIHJIETT KOMMYHHKATHBTIK
JKOHE Kacibu ic-opekerTi
MO/ICHH-TapHXH
IIBIH/IBIKTAp/IbI, 9THKET
HOpMaJIapbl MEH TIIIIK MiHe3-
KYJIBIK €pEKIICIKTepiH
naiiaiany Jar/ibliapbIMeH
tanpicy. OKbITY HITHIKeJIEpi:
OH 11 - Mononorrix xane
JIMaIOrTIK coitneyi 6apabap
KOJIJJaHy TaJlanTapbiHa xKayarn
Oeperin meres TiiHjeri
IrpaMMaTHKAIBIK JIyphIC
aybI3LIa jKoHe jka3baa

Ko mojyas: BUSL S
Hasnanme moayas: Bropoii
HHOCTPaHHBII S3bIK

Ha IBANHE ANCHIIInLE
Bropoii uioctpanusiii s3uik
B2

Hpepexnmsmrii: Bropoit
HHoCTpannbif s3pik Bl
IMocrpexsusure:
[Iponssojcrsennas npakruka
[lean: Gopmuposarne
MEKKYJILTYPHOH H
KOMMYHHKATHBHOM
KOMITCTCHIIUH B
COOTBETCTBHH C
TpeboBaHUAMH
001IeKOMIIETEHTHOCTHOTO
yposusi Kparkoe onucanne:
«BTopoii HHOCTPAHHBIi A3BIK
(xuraiickuii)y (kuTaiickuit
A3BIK) — 9T0 00yUYeHHE B
o0ObeMe, MO3BOJISIOLIEM
CIICLHAIHCTY HCIIOJIB30BATh
KHTaNCKHH S3BIK KaK
CpeacTBO O0IIEHHS B
YHUBEPCAIBHBIX U
npoQecCHOHATBHBIX
CUTYalHsIX, 4TO
COOTBETCTBYET ypOBHIO B2
OObeeBponeiickoi
KJIACCH(pUKAIHH
HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB.
Komnerentnocts. AKTHBHOE
YCTHOE M MUCbMEHHOE
ofenue momoraer
npuoOpeCTH HABBIKH,
H3YYHTb U
CHCTEMATH3HPOBATh JICKCHKY
H rpaMMaTHYeCKHe
KOHCTPYKIIMH, OBJIAJICTh
CTHJIMCTHYECKHMH
0COOEHHOCTIMH,
XapaKTepHbIMH JUIS
Pa3JIHYHBIX BU/IOB PEUEBOii
JIEATEILHOCTH,
I03HAKOMHTECS C HaBBIKAMH
HMCIIOJIb30BAHHS KYJIbTYPHO-
HCTOPHYECKHX peanii
KOMMYHHKAaTHBHOH U
1npodecCHOHAIBHOI
JICSITENILHOCTH Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE. SI3BIK,

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language
Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second
foreign language BI
Postrequisites: Industrial
Practice
Purpose: Formation of ;
intercultural and f
communicative compctcnc@ '
in accordance with the
requirements of the general
competence level
Brief description: "Second
foreign language (Chinese)"
(Mandarin Chinese) is
training in the volume that
allows a specialist to use
Chinese as a means of
communication in universal
and professional situations,
which corresponds to the
level B2 of the Common
European Classification of
Foreign Languages. |
Competence.Active oral and
written communication
helps acquire skills, learn
and systematize vocabulary
and grammatical
constructions, master the
stylistic features
characteristic of various
types of speech activity,
learn the skills of using
cultural and historical
realities of communicative
and professional activity in
a foreign language.
language, etiquette norms
and features of language
behavior. Learning
outcomes: LOG6 - use a
foreign language as a means
of communication and to
master all types of speech
activities; LO11 — Apply
grammatically correct oral
and written statements in a

foreign language that meet




MaIMaRMenepal Konany;
OH 6 — Hleren Tinin kapuim-
KATLIHAC Kypaibl petine

| Kojutana Oiny xane coibsiey

dpeKeTinin Gapavik Typiepiu
venrepy: Kaasimracarsim
Ky3biperrep:
Mazennerapaibik Kapsiu-
KaTBIHACTBI OPHATY IBI
BABIIBLIKTAPBI MCH
CPCKIICNIKTECPiN;
MOJICHHETAPAIIBIK KaphiM-

| KATBIHACTBIN HETi3Ti
| YTBIMZAPBI MCH

KarHAaTTapbiy,

‘ MY/ICHHCTAPAIBIK KapbiM-

KATBIHAC CTCPEOTHIITEPIHIN
PO MCH MarbIHAIAPBIH XKoHE

MO/ICHHET HOpMaNapbIH Ginei.

HOPMBIL HTHKETA |
0COOCHHOCTH A3BLIKOBOTO
nosejienus. Pesyanrarsi
obyuenus: POG -
Ipumensts  unocrpanibiii
S3BIK - KAK  CPEJICTBO
obuenust  u Brazers
BCCMH BHJIAMH  peyeBoii
Jestensioctn; POLT -
[pumensits rpammarnueckn
IIPABHJILHBIC YCTHBIC U
IIHCHMCHHBIC BLICKA3BIBAHHS
Ha HHOCTPAHHOM $3bIKE,
OTBeYaloNMe TpeboBanuiM
QJICKBATHOTO Pa3BEPTLIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOH 1
JIMJIOTHYECKOM peu;
Dopmupyembie
KoMIeTeHuuu: 3Haer
3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOCHHS
H 0cOOeHHOCTH
MEIKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHKALHH; OCHOBHBIC
TOHATHS U PUHLUIIBI
MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIlHH; 3HAYCHHE U
POJIb CTEPEOTHIIOB U
KYJITYPHBIX HOPM B
MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHHKAIHH.

the requirements for

adequate deployment of
monological and dialogic
speech; 1
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of |
intercultural i
communication; basic b
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural ‘
norms in intercultural \
communication. J’

Moayab koawr: EIT 5
Mozayab ataybr: Exinmi
1eTes Tim

Exinmmi weren tin

ITan atayer: Coitney
MaJieHHeTi OoiibIHIIa
NPAKTHKYM (EKIHII meTest
TiJi)

IIpepexBusurrep: Exinmi
mer Bl

[TocrpexBu3nTTep:
Onytipicrik ic-Toxipude
Makcarbi: OKy nonin
MEHIepy/liH MaKcaThl —
OKBITBUIATHIH T
Mo/IeHHeTinIer] ofinay MeH
MiHE3-KYJIBIK CTEPEOTHITEPIH
eckepe OThIpbIn, OakaaBpuar
CTYJICHTTEPIH/IC OHBIH TUTIHJIE,
IIOHJLIK JKoHE ic-opeKer
(hopmaitapeinjia
MOJICHMETAPAIIBIK KAPBIM-

Koa mopxy.si: BUS 5
Hassanue moayasi: Bropoii
HHOCTPAHHBIH S3bIK
Haspanne qucuuninnb:
[TpakTHKYM 110 KyJIbTYpe
peueBoro obmeHus (BTopoii
MHOCTPAHHBIH A3bIK)
IIpepexBusuTer: Bropoit
HMHOCTpaHHBIH 536K B1
ITocTpekBH3UTBI:
ITpou3BozicTBEHHAS IPAKTHKA
Iean: Lensio ocBoenus
y4eOHOM IUCIUIITHHEI
AByseTcs HOPMHPOBAHHE Y
CTYJICHTOB-0aKaIaBpoOB
HABBIKOB MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIUH B €e
A3BIKOBOM, IIPEIMETHOI
JIeSTENILHOCTHOM (hopmax ¢
YUETOM CTEPEOTHIIOB
MBIIUICHUS! M TTOBEACHHS B
KYJILTYPE H3Y4aeMOro s3bIKa

Code of module: SFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Practice on the culture of
speech communication
(second foreign language)
Prerequisites: Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial |
Practice

Purpose: The purpose of
the study discipline is to
develop undergraduate
students' intercultural
communication skills in its
linguistic, subject and
activity forms, taking into
account the stereotypes of
thinking and behavior in the
culture of the language
studied.
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KaThINAC Jarbiapbiy
KTIBINTacThipy,

Kbiekama ennarramack:
baraapnama Gacka
NOHACPMEH 03apa
OPCKETTCCTIKTE KaciOn
TAFABLIAPABLL KATBINTACTHIPYFa
BIKITAJL CTCTIH KAbI, TiK,

| TPArMaTHKAILIK XKaHe

MIJICHUCTAPANTBIK

| KY3BIDETTINIKTEP AaMBbITY

HETI3in/e WIeT TiNiHiK aybi3ia
Kane xkaslala KapbiM-
KaTBIHAC MIJICHHETIH OKBITYFa
Oarvrrranran, [Ton
AHBIKTAIFAH Ky3bIpeTTEp/i
(KbI3MET Typiiepine caiikec)
CCKePE OTHIPBIT, Kesieci Kacioun
MiHJeTTEpAI ey yimin GiniM
QlyFa apHAJIFaH: OpTypi
KacinTik cananapia
MOJICHHETapAIIBIK KApbIM-
KaTBIHACTBI KAMTAMAChI3 €Ty
MO/ICHHETapAIBIK
KOMMYHHMKaIIHsI CallachIH/Ia
JeTabIe QyHKIHIAPBIH
OpbIH/IAY; MAKCHMAJIJIbI
KOMMYHHMKATHBTI dcepre Kol
JKETKI3Y YIIIH ayapbL1aThiH
MOTIHHIH CHIIATBI MEH
ayJlapMa 11apTTapblH eCKepe
OTBIPBIIL, ay/lapMa TYpJIepiH,
dJiicTepi MeH
TEXHOJIOTUSIAPBIH Mal[aIany;
MO/IEHHETapAIBIK
KOMMYHHUKAIHsI CAJIAChIH/IAFbI
KaciOu Jar bliap/p!
JKeTiipyre OarpITTAIFAH
aKnapaTThIK-i3/iecTipy ic-
11apaiapblH OTKi3y;
ay/lapMaHbIH KaCciOn
OarpiTTanran OarbITTaphl
GoiiplHIa co3LiKTE,
dJlicTeMelliK HycKayJ1ap
KypacThbIpy.

OKpITY HITHIKEJIEPI:

OH 3 leren Tininpgeri
MO/ICHHETAPAJIBIK KaphIM-
KaThIHACTBI KypyJa 6acka
XaJIBLIKTap MOJICHUETIHIH
epekuiesikTepi Typaisl 6iniMi
KOJIj1any;

Kparkoe onmcanne:
Iporpamma opuentposana na

obyuenne Ky/nbType
HHONILIYHOIO  YCTHOTO M
nesmentoro  obwenns  Ha
ochose  pasputus  obuiei,
JIMHTBHCTHYECKOI,

1parMaTHyecKoit "

MEIKKYJILTYPHOH  KOMIIETCHLMH,
cnoco6eTBYIOUMX BO
B3AUMOJICHCTBUM ¢ JIPYTHMH
JHCHHIUIHHAMI (pOPMUPOBAHHIO
NpoecCHOHANBHBIX  HABBIKOB.
Jlucumnumna  npegnasnauena
JUIS NOJyYeHWs  3HaHWH  Juis

peuieHus CIIE/LYIOLIHX
npoeccHOHaIbHBIX — 3a71a4 ¢
YUeToM BBIJICJIEHHBIX

KOMNETEHUMI (B COOTBETCTBUM
C  BHIAMH  JICATENLHOCTH):
obecrnieueHue  MeKKyJIbTYPHOro

obLeHus B pa3IHUHBIX
npodeccHOHANBLHBIX  cepax;
BbITIOJIHEHHE (yHkumit
nocpeiH1Ka B chepe
MEIKKYJITYpPHOH

KOMMYHHKALIMH; HCTIOJIb30BaHHE
BHMJIOB, TIPHEMOB M TEXHOJOTHH
nepeBojia ¢ Y4eTOM XapakTepa
NEepeBOIMMOro  TeKCTa M
YCIIOBHH nepesoja Juist
JIOCTHKEHHS  MaKCHMAJIbHOTO
KOMMYHHKaTHBHOro  ad(ekra;
npoBe/ieHue
HH(OPMALHOHHOMIOMCKOBO
NEATENbHOCTH,  HanpaBlieHHOM
Ha COBEPUICHCTBOBAHHE
npoh)ecCHOHANBHBIX yMEHHI B
obactu MEKKYJIbTYpPHOI
KOMMYHHKALHH;  COCTABICHHE
CJIOBHHKOB, METOJINYECKHX
peKOMEeHaLHH B
npoQecCHOHATBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX
nepeBo/a.
Pesyabrarnl o0yuenus:
PO3 — [IpumeHsTh 3HaHUs
00 0COOEHHOCTSIX KYJIBTYpBI
JIPyTHX HapoJIOB B
[OCTPOCHUH HHOSI3BIYHOM
MEKKYJIBLTYPHOI
KOMMYHHKaIHK;

PO4 — ITpuMeHsTH OCHOBBI
PO(ECCHOHATBHOM HTHKH U
KYJILTYPBI PEUH B Pa3IHYHBIX
BHJIaX [EPEBOUECKOI

obnactax

Brief description:
The program is focused on
teaching the culture of
foreign language oral and
written communication ‘
based on the development of |
general, linguistic, U
pragmatic and intercultural
competence, contributing in !
interaction with other ‘
!
\

disciplines the formation of
professional skills. The
discipline is designed to
acquire knowledge to solve
the following professional
tasks taking into account the
highlighted competencies
(according to the types of
activity): ensuring
intercultural communication
in different professional
spheres; acting as an \
intermediary in the sphere
of intercultural
communication; using the
types, techniques and
technologies of translation
taking into account the
nature of the translated text
and translation conditions to
achieve the maximum
communicative effect;
conducting information and
research activities aimed at
improving

Learning outcomes:

RO3 - Apply knowledge
about the characteristics of
other cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication;

RO4 - Apply the basics of
professional ethics and
speech culture in different
types of translation
activities;

Formed competencies:
Know the terminology and
uses of a foreign language
in Interpersonal
communication and

SESSEES p—] ]



OH 4 — Kacitn smnka woane
COIICY MAJICHICTIHIN
HCTT3ACPIN APTYPII ayapma
KbI3METIHAC KOJLany;
F Kaasiracarsin
Ry3bIperTep:.
| Lleren Tininin
| TCPMHHOJIOTHACH! MEH
i KOJIAHBLLY cananapbii 6iny
‘ TYJIFAapaIbIK KapbIM-KaTbiHAC
KOHE MYJICHHETAPANIBIK 03apa
OPCKETTECY; WeTe TiTiH ap
TYpJIl callaiap/ia OHTaiIbl
Kostana Oty TyJiraapasibk
JKOHE MYJICHHETApANIBIK 03apa
dpeKeTTeCy JKaraaiiapbl

JICHTEILHOCTH,
Dopmupyembie
KOMIICTCHIINIE

3uar, TepMHHOJIONHIO H
001acTH HCIOJIBL30BAHUA
HHOCTPAHHOIO A3bIKa B
MEHIIHYHOCTHOM OOLICHHH U
MEKKYJILTYPHOM
B3aHMOJICHCTBHH,

YMETh ONTHMAJIBHO
HPUMCHATH 3HAHHS
HHOCTPAHHOTO A3bIKA B
Pa3JIMyYHBIX

CHTYaLHAX MEKJIMYHOCTHOTO
U MEXKKYJILTYPHOI'O
B3aHMO/ICHCTBUS

intercultural interaction; Be
able to optimally apply
knowledge of a foreign
language in various
situations of interpersonal
and intercultural interaction

Mosnyab koab1: AM-8
Moayab aTaybl: aygapma
MaulIbIFbI

ITon aTaybi: CHHXpOHIBIK
ayjlapma

IIpepekBusnTTEP: AFBUILIBIH
tininig C1 genreiii
ITocrpexBusuTTEp:
Ouipicrik ic-roxipude
MarcaTbl: CTYICHTTEpHIH
aybl3la ayzapMma Jar/ipuiapbl
MeH Taxkipubecin
KasbimTacTeipy. Kprekama
cunarramachl: by mon
KEHECTIK JKOHE peceiiik
TICHXOJIMHIBHCTHKA
TYPFBICBIHAH iJlecIie
ay/lapMaHbl CHIIATTAN/IBI;
l1ecre ayiapMarisl
KbI3METIHIH KYPBUIBIMBI JKOHE
TBIIJIAY MEH COHJIeY T KaTap
JKy3ere achIpy/ibl KAMTaMachl3
ererin Mexanu3mzep. OHza
iziecrie ayapMambuUIapbl
Jlagpiay/ibl YibIMAACTBIPY
GoiibIHIIIA YCBIHBICTAP MEH
KasKeTTi JIar/ibliap MeH
JIAF/IbLIap/IbI IaMbITYFa
OarpITTaIral JKaTThIFyJIap
Kyieci kamTouirad. ORbITY
narmkenepi: OH 4 — Kocibn
9THKA JKoHE Coiey
MOJICHHETIHIH HEri3/epin
OpTYpIi ayJlapMa KbI3MeTiHjie
kostany; OH 7 — Motinuin
Keke O0JIKTEepiHiH OpHBI MEH

Kox mopxysisi: I1IT 8
Ha3ssanne mojyJisi:
IIpaxTHka nepesojia
Haspanue JHCHHILIHHDBI:
CHHXpPOHHBIIT 1IEPEBOJ
IIpepexBU3HTHI:
AHIJIMHCKHIA SI3BIK YPOBEHD
Cl

ITocTpeKBH3HTBI:
IIpou3BoicTBEHHAS IPAKTHKA
Heab: ¢opmupoBanue y
CTYZICHTOB HAaBBIKOB H OIBITA
yctHoro. Kpartkoe
onHcaHue:

JlaHHast AUCIUILIHHA
OIIMCHIBAET CHHXPOHHBIH
IIEPEBOJL C MO3HLIHN
COBETCKOH M 0TE€YECTBEHHOH
TIICHXOJIMHTBHCTHKH;
CTPYKTYpY AEATEIbHOCTH
CHHXPOHHOTO NIEpPEeBO/IUHKA U
MEXaHU3MBI,
obecrneynBaroune
napauie/ibHoe
OCYIECTBJICHHE
ay/IMPOBAHHS U TOBOPEHHUSL.
Coneprkarcst peKOMeHAaLHH
110 Opranu3aluu 00ydeHus
CHHXPOHHBIX IIEPEBOTYNKOB
1 CHCTEMa YIpaKHEeHUH,
HaIpaBJICHHbIX HA
BBIPAOOTKY HEOOXOMUMBIX
HaBBIKOB M YMEHHH.
Pesyabrarer o0yuennsi: PO4
— [IpumensTh OCHOBEI
TPO(ECCHOHAILHOM HTHKH U

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation
Name of discipline: §
Simaltenious translation
Prerequisites: General
Ebglish level C1
Postrequisites: Industrial
Practice
Purpose: to develop
students’ skills and
expertise in providing real-
time interpretation. Brief
description:
This discipline describes
simultaneous translation
from the positions of Soviet
and domestic
psycholinguistics; the
structure of the activity of a
simultaneous interpreter and
the mechanisms that ensure
the parallel implementation
of listening and speaking. It
contains recommendations
on the organization of
training of simultaneous
interpreters and a system of
exercises aimed at
developing the necessary
skills and abilities.
Learning outcomes: LO4 -
apply the basics of
professional ethics and
speech culture in various |
types of translation work;
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APAKATHINACKIH CANBICTHIPY
KIME MATINA yibnecimai
COINCY TYTACTBIFBI peTinge
KaOblnaay: napakran aypisiia

| OMEKTI aylapMa Mel aybisiina

aylapManbl Xysere achipy;
Kaasimracarsin
Ky3bIperrep:
Cryaentrepre ayapmatiib
MaMaHJILIEBI TYpasibl OarbIT
Ocpy. Toxipubeni
aylapMaLIBIHBIN GacThbl
KaOinerin amy,

KYJILTYPhI peun B pas/inaHbIX
BIJIAX TIEPEBO/IUECKOM
sesresioct; PO7
Conocranis s MECTO H
COOTHOMIECHNE OT/IENLHBIX
yacteit Tekcra u
BOCHPHHUMATE TEKCT KAK
CBSI3HOE PeUeBoe LesIoe;
OCYLICCTBIISTE YCTHDBIH
HOCHE0BATELHLI EPEBO/ U
YCTHBIIT 1epeBo/ia ¢ JimeTa;
Mopmupyembie
komnerenuun: Hanpasienne
CTYJICHTOB O CIEHHAILHOCTH
nepeBojiunka. Packpoirie
JIaBHBIX CIIOCOOHOCTEH
OIBITHOT'O NEPEBOIYHKA.

[LO7 - compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as a
coherent whole; interpret
consecutive interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:
Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main
abilities of an experienced
translator.

Monyis koap1: AM-8
Moay.b atayel: ayiapma
MAIIBIFBI

ITon aTaybiAybi3ma iaecneni
ayaapy

HpepexBusuTTep: AFBUILIBIH
tiniain C1 nenreiii
[TocTpexBusnTrep:
Onpipictik ic-Toxipube
Maxcatsi: Opdorpadussik,
Op(OINHUSIIBIK, KOFAMIBIK-
CasiCH, QJIEYMETTIK-
9KOHOMHKAJIBIK JKOHE JKAIIBI
MOJIeHH OarbITTarbl pecMH
Oasinamaap, cyxbarrap,
Gasinzamanap Gacrarksl Ti
MEH ayiapMa TiTiHIH
JIEKCHKAJIBIK JKOHE
rpaMMaTHKAJIBIK HOpMaJiaphl
MOTIHJICPiH aFbUILIBIH TUTIHEH
OpBIC TiJIIHE JKOHE OpPBIC
TiJIHEH arbUILIBIH TITiHE
aybI3la JI9KeKTi ayapy
JIaF/IbLIapbIH JIaMbITY
Kpickama cunaTramMacer:
Barjiapiiama opbIc TiliHeH
1eTel TijliHe JKoHe LIeTel
TisiHEH OpbIC TiNiHE JIOMEeKT
JKoHe 1Jiecne ayapma xacay
JIaF/IblIapBIH KAJIBIITACTBIPYFa
JKoHE JIaMBITyFa OarbITTaIFaH.
Kypc epkin ayaapma
HAPBIFBIH/IA JKYMBIC ICTEHTIH

MaMaH YUIH €H 03eKTi
TAKBIPBINTAP/IBI 3EPTTEYTe,

Koa mopyJsi: 1T 8
Hasanne mojy.Jist:
IIpakTuka nepeBoja
HasBanue qucnuIIHHbL
VCTHBIH HOC/eA0BaTE bHBIH
TepeBol

IIpepexBu3uTDHI:
AHTIMHACKUH A3BIK YPOBEHb
Cl

ITocTpexkBH3NTBI:
[Ipou3BojcTBEHHAS IPAKTHKA
ean: sBiseTcs pa3BUTHE
HaBBIKOB YCTHOTO
II0CJIE/I0BATEIILHOTO
TepeBo/ia ¢ aHIIHHCKOro
A3bIKa HA PYCCKHIT H ¢
PYCCKOTO SI3bIKa Ha
AHTIMACKHI SI3BIK TEKCTOB
O(UIHAIBHEIX peyei,
HHTEPBBIO, JIOKJIAJIOB,
BBICTYIUICHHH 001IECTBEHHO-
MOJUTHYECKOH, COLMAIBHO-
9KOHOMHYECKOH H
001LIEeKyIbTYpHOM
HaIpaBJICHHOCTHU C YYETOM
opdorpaduueckoii,
ophoaMHYECKOi,
JIEKCHYECKOH U
rpaMMaTHYECKOH HOPMbI
HCXOJHOTO SI3bIKa U SI3bIKA
TepeBo/a.

Kparkoe onucanne:
[Iporpamma opueHTHpOBaHa
Ha (JopMHpOBAHHUE H
Pa3BUTHE HABBIKOB KaK

Code of module: PT &
Name of module: practice
of translation

Name of discipline: Oral
simaltenious translation
Prerequisites: General
Ebglish level C1
Postrequisites: Industrial
Practice

Purpose: is to develop the
skills  of  consecutive
interpretation from English
into Russian and from
Russian into English of texts
of official speeches,
interviews, reports, speeches
of socio-political, socio-
economic and  general
cultural orientation, taking
into account orthographic,
orthoepic,  lexical  and
grammatical norms of the
source language and the
target language.

Brief description: The
program is focused on
forming and developing the
skills of both consecutive
and simultaneous
interpretation from Russian
to foreign language and
from foreign language to
Russian. The course is
aimed at studying the topics
that are most relevant to a




COMNAT-AK XanBIKAPATIBIK
KOMIanusnap Men
YHBIMAAPABIN TaTHIHA
KYMBIC icTey opmaTsina
Wiibnanyra Garsirranran,
Cabakrap Zoom Bupryansi
nnardopmackina

 Ocitnexondepentms Typinne

HKIHC openu Oltaiin
nnardopmackiia oTkizine.
OrbITy narmkenepi:

| OH 7 — Marinuin sxeke

Oonikrepinin opubl MeH

| APAKATHIHACKIH CATBICTHIPY
| KQHE MATIHAI Yinecimai

COIICY TYTACTBIFBI peTiHe
KabbuL1ay: napakrau aypr3ia
JMEKTI ayiapMa Men aybpi3ia
AyZapMaHbl XKy3ere acwpy;
Kaabmracarsin
Ry3bIperTep:

Olinyi kepek: noifekti aynapma
TEOPHUSICHI MEH
[IPAKTHKACBIHBIH HEri3/epiH,
KOPCETUIreH TaKpIpbINTap
OoiibiHina Tikeneit Koc Tini
COHKECTIKTEP/Ii; OpBIC XKoHE
arbUILIBIH TULAEPiHJE opTYpii
KOMMYHHKATHBTI OarbITTaFbl
MOHOJIOITBIK MOJIIMIEMEH]
peciMjiey JKoHe KypacThipy
epeKLIeNiKTepi, coiliey
KJIHLIeepi,

KOHTEKCTIK 9KBUBAJICHTTED,
TONOHUMEP, STHOHUMIEP,
AHTPOIIOHUMIED.

nocsieloBaTebHOro, TaK H
CHHXPOHHOTO HEepeBojia ¢
PYCCKOIo g3biKa Ha
HHocTpanuplii u ¢
HHOCTPAHHOTIO A3bIKA HA
pyceknit. Kype nanpansien na
Hiyueunne tem, nanbosiee
AKTYILHBIX JUIS
cnetpannera, paboraionero
B ycnosusix csobonoro
1IEPEBOJIYECKOIO PhIHKA, &
TAKOKE TOArOTOBKY K
(opmaty paGorel B trrare
MEIKYHAPO/IHBIX KOMITaHHid
H Oprauusaiuit, 3ausrus
HPOBOJUATCS HA BUPTYAILHOM
nnardopme Zoom B hopmate
BHJICOKOH(EPEHIHI 1 Ha
onsaifH-miatpopme openedu.
PesyabraTsl o6yuenus:
PO7 - Conocrassith MecTo
H COOTHOLICHHE OT/EIIBbHBIX
YacTelt TeKCTa u
BOCIIPHHUMATh TEKCT KaK
CBA3HOE PEYeBoe LENoe;
OCYLIECTBJIAThH YCTHBIN
T0CJIEI0BATEIBHBII TIEPEBO/T
1 YCTHBIH 1IepeBoJia ¢ JIMCTa;
®opmupyemble
KOMIIEeTEeHIHH:

3HATh: OCHOBBI TEOPHH U
IPaKTHKH
I10CJIEI0BATENIHHOTO
1IepeBO/1a, NpsSIMBbIE
JBYSI3BIYHBIE COOTBETCTBHSI
I10 YKa3aHHON TeMaTHKe;
0COOEHHOCTH 0(OPMIIEHHS H
IIOCTPOCHHUS
MOHOJIOTHYECKOTO
BBICKA3bIBAHHS PA3JIHYHOMN
KOMMYHHKATHBHO#M
HAIPaBJIEHHOCTH HA PYCCKOM
U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX,
peueBble KIHIIe,
KOHTEKCTyaJIbHbIE
SKBHBAJICHTbI, TOMOHHMEI,
9THOHHUMBI, aHTPOIIOHUMBI.

specialist working in the V

free translation market, as
well as preparing for the
format of work in the staff
of international companies
and organizations. Classes
are held on the virtual
platform Zoom in the format
of video conferencing and
on the online platform
openedu.

Learning outcomes:

LO7 - Compare the place
and relationship of the
individual parts of the text
and perceive the text as fa
coherent whole; interpret
consecutive  interpretation
and interpreting from the
sheet;

Formed competencies:
know: basics of theory and
practice of consecutive
translation, direct bilingual
correspondences on the
specified topics;
peculiarities of design and
construction of a
monological statement of
different communicative
orientation in Russian and
English, speech cliches,
contextual equivalents,
toponyms, ethnonyms,
anthroponyms.

Mojyan koawr: EINT 5
Bropoii nnocTpanblii 361K
Moy ataypr: Exinmi
eren Tiji

Ton arayer: Kocibu exinmi

Ko mopyasi: BUS 5
Hassanne moysis:
Hasanue
Juenummnbi:[Ipopeccnona
JIBHBI BTOPOIi HHOCTPAHHbII

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of




meren T

Hpepexsminrrep: Exinmi
meren Tini Bl

Hocrpexksminrrep:
Onaipicrik ic TaxipnGe
Makearei: Ginimrepaepai
Garnapnamamen
KapacTeipbLIran
TAKBIPBLINTAPFa KATLICTI
CKINI meren Tininge coiiney

| KarbiHacTapbiy, coiiney
| KOHCTEKCTEpIe

IPAMMATHKAIBIK, JICKCHKAJIBIK
KIHE KYPBUIBIMIBIKTbI
KOJIIaHY JKOHE MaMaHHbIH
KaCiOH Ky3bIPJIBIK JACHTeifiH
KOFapIIaTy yLIiH KeJlemek
MaMaHapAblH Kaciou ic-
dpeKeTiH ap Typi
ACIIEKTIJICPiH JKy3ere
ackIpynarel KaciOu exinmi
LICTEIN TUIH KaJIBIITAaCThIPY
Kbickama cunarramacer:
«Kacibu exinmi meren Timi»
TOHIHJIE eKiHMI meTen
TiniHgeri kypaeni kenemai
MITiHJIeP/IiH KeH acneKTiepi
ycoibuiran. CtyeHrrep
co3JIep/l JKIHE €3
TipKecTepiMeH JailbIHIBIKChI3,
O3/lirHEeH JKOHE epKiH OMBIH
kerkize anansl. Tinai
KOFaMJIBIK, FBIIBIMH JKOHE
KaciOM KbI3METTEe HKEeMJIi JKoHE
THIMJL KOJIJIaHa aJla/ibl.
MaTini KanbTacTeIpy biH
ApTYpII MOJICIIBJICpiH Oiie
OTBIPBII, KYpP/ieJli TaKbIPhIITap
OOBIHIIA HAKTBI, XKAKCHI
KYPBUIBIM/IQJIFAH JKOHE €rKei-
TerKeili MOTIHMEH JKYMBIC
acaiiipl. ORbITY
matizkesepi: OH 3 Hleren
TiJIHEerT MOJICHHETApAIIBIK
KapbIM-KaTbIHACTBI Kypy/ia
Gacka xaJbIKTap MOJICHHETIHIH
epekuesikTepi Typasbl Oiimi
KOJIJIaHy;

OH 4 — KociOu 311Ka xoue
coifiey MOJICHUETIHIH
Heri3jiepin opTypai aysapma

i Kl;l'iMCTiIUJ,C KOJIJIany:

A3bIK

Hpepexsmars: Bropoii
uroctpanibiii 8361k Bl
Hocrpexknmninr:
[TponssojcTeennas npakTka
Heaw: popmuposanme y
CTYJICHTOB PEUEBbIX
OTHOLICHHIT HA BTOPOM
HHOCTPAHHOM SI3BIKE 110
TEMaM, MpPeLyCMOTPEHHBIM
NPOrPaMMOi,
1PoecCHOHAILHOIO BTOPOTo
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
OCYIICCTBIICHHH PA3JIMYHBIX
acreKToB MPoPecCHOHATLHOM
JIeSATENILHOCTH Oy 1y1IHX
CHCIHAIHCTOB JUIS
HCIIOJIb30BAHUS TPAMMATHKH,
JICKCHKH | CTPYKTYPBI PEUH H
TOBBILICHUS YPOBHS
1podecCHOHATLHOM
KOMIIETEHTHOCTH
crnenuaiucra Kparkoe
onncaunne: [Ipeaver
«IIpogeccrnoHanbHBIIH
BTOPOM HHOCTPaHHBIH S3BIKY
TIPE/ICTaBIISIET IHPOKHE
aCIEKThI CJIOXKHBIX TEKCTOB
Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM
sa3blke. CTy/IeHTbI MOTYT
CBOOOJIHO U CIIOHTAHHO
BhIpaXkath ce0st 6e3
TIOJIFOTOBKH € OMOIIBIO
c710B # (pa3. Mosxer rudko u
5(G(HEKTUBHO HCIIONB30BATH
SI3BIK B OOLIIECTBEHHOM,
Hay4yHO! U
1po(hecCHOHABHOM
JiestensHocTh. Paboraer ¢
YETKUM, XOPOLIO
CTPYKTYPUPOBAHHBIM H
10JAPOOHBIM TEKCTOM Ha
CJIOXKHBIE TEMBI, 3Hast pa3Hble
MO/IEJIH TEKCTOOOpa30BaHusl.
Pesyibrarer 06yqenns:
PO3 — IIpumensTs 3nanus 06
0COOEHHOCTAX KYJIBTYpBI
JIPYTHX HAapo/IOB B
MOCTPOECHHUH HHOS3BIYHOM
MEKKYJIBTYPHOM
KoMMyHuKaiuu; PO4 —
[IpuMensTs 0CHOBEI

[ the second language
Prerequisites Second
foreign language B
Postrequisites: Industrial
practice
Purpose: formation of
students' speech relations in
a second foreign language
on the topics provided by |
the program, a profcssion.al
second foreign language in
the implementation of \
various aspects of
professional activities of
future specialists to use
grammar, vocabulary and
speech structure and
increase the level of
professional competence of
the specialist.

Brief description:
The Professional Second
Language course presents
broad aspects of complex
texts in a second foreign
language.  Students  can
express themselves freely
and spontaneously without
preparation using words and
phrases. Can use language
flexibly and effectively in
social,  academic, and
professional activities.
Works with clear, well-
structured, and detailed text
on complex topics, knowing
different patterns of text

formation. Learning
outcomes: LO3 - apply
knowledge of the
characteristics  of  other
peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO4 -
apply the  basics ?f
professional  ethics  and

speech culture in various
types of translation work:
Formed competencies:
Knows the laws of

construction and features of




Kaasmracarsin
Kyisipervep:
Manennerapansix kaphim-
KATLIHACTHI OPHATYABIY
JAHJIBLIBIKTAPBl MCH
CPCKINCIKTEpiN;
MO/ICHHCTAPANBIK KapPhIM-
KaTbIHACTBIN HErisri
YIBIMAAPBI MCH
KarnaaTTapein;

| MJICHHE TAPAIBIK KapbIM-

KaThIHAC CTePCOTHIITEPiHIK
PO MCH MarblHANAPhIH KIHE
MAJICHHET HOpMaapbIn Giei.

npodeccHonanbHoi yTHKH 1
KYJABTYPBI peun B pasinuHbix
BHJIAX 11EPEBO/YCCKOI
JICATCNBLHOCTH,
Dopmupyemuie
Komuerenumn: 3naer
3AKOHOMEPHOCTH MOCTPOCHMS
1 ocobennocTy
MEKKYJILTYPHO#
KOMMYHHKALIMH; OCHOBHBIE
TIOHSITHS U TIPUHLNTIBI
MEKKYJILTYpPHO#
KOMMYHHKaIHH; 3HAYCHHE U
pOJIb CTEPEOTHIIOB H
KYJBbTYPHBIX HOPM B
MEIKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKALUH

intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication

' Moayas koawt: EILT 5

Mony.b atayei: Exinmi
LeTen Tijti
ITon araysr: Exinmi meren
TUIIHIH KOMMYHHKATHBTIK
TPCHHHTI
IIpepexsusurrep: Exinmi
wmeren Tii Bl
[TocTpexBusnTTEp:
Onnipicrik ic Toxkipube
MakeaTpl: CTyIeHTTEP/IIH
QJICYMETTIK XKETKIIIKTI
MO/IeHHETapaIbIK
KOMMYHHKATHBTIK
KY3bIPETTUIINH
KaJIBLIITACTIPY, OKBITBUIATBIH
T (DUITOJIOTHSIIBIK,
JIEKCHKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK
KyOBUIBICTApbI MEH
3aH/IBUIBIKTAPBIH Coiiyey e
KoJj1any OitimMzepi MeH
JIaF/IbLIAPBIH KAJIBIITACTBIPY,
aybI31Ia JKoHe jka3dala
coitiiey, coiJIey JKoHe ThIHAY
JIar/IbUIAPBIH KETUpY
Kpickama cunarramacobl:
CryeHTIep/iin
KOMMYHHKATHBTIK
Ky3BIPETTIINH OHBIH OapIIbIK
Herisri KOMIOHEHTTepi
Ooiipiuia B2 nenreiiinge,
1IOHHIH Heri3ri JICKCHKaJIbIK-
IrpaMMaTHKaJIbIK
KOMIIOHEHTTEpi OOMbIHIIA
KapacThIpa/ibl; OKBITHLIATHIH

Koa moaysisi: BUSI 5
Hassanne moayJsi: Bropoii
HHOCTPaHHBIH SA3BIK
HasBanne aucuun/mubI:
KoMMyHHKAaTHBHBIH TPEHUHT
BTOPOT0 HHOCTPAHHOTO
A3bIKA
IIpepexBusurbr: Bropoii
HHOCTpaHHbI 361K B1
ITocTpexkBU3HTBI:
IIpon3BoJCTBEHHAS PAKTHKA
Heas:  dopmupoBaHus
COLHAJIbHO-/I0CTATOYHOMH
MEXKYJIbTYpPHOH
KOMMYHHKaTUBHO#
KOMIICTEHIIUH CTYJICHTOB,
NIPUBUTHM 3HAHUN U yMEHUH
TNIPHMEHSTH B pEUH
(unonoruyeckue,
JIEeKCHYECKHe,
rpaMMaTHYECKHE SIBJICHUS U
3aKOHOMEPHOCTH H3y4aeMOoro
A3bIKa, COBEPIICHCTBOBATH
HaBBIKH YCTHOH U
IUCHMEHHON peyH,
FOBOPEHHS U ayAHPOBAHUS
Kparkoe onncanne:
PaccmarpuBaer
KOMMYHHKATHBHBIE
KOMIICTCHIIHH CTYJEHTOB BO
Beex e¢ OCHOBHBIX
COCTABJIAIONIUX HA YPOBHE
B2, ocHOBHBIE JIEKCHKO-
rpaMMaTHyecKne
KOMIIOHEHTBI JIUCIIUIIINHbI;

Code of module: ScFL 5
Name of module: Second
foreign language

Name of discipline:
Communicative training of
a second foreign language
Prerequisites Second
foreign language B1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
intercultural communicative
competence of students,
inculcation of knowledge
and abilities to apply in
speech philological, lexical,
grammatical phenomena
and regularities of the
studied language, to
improve skills of oral and
written speech, speaking
and listening Brief
description: The content of
the course is aimed at
developing a culture of
communication: the use of b
foreign language as a means
of communication,
education and self-
education, a tool for
cooperation and interaction
in the modern world.
Learning outcomes: LO3 -
apply knowledge of the
characteristics of other
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CHULH, TUIIH MOJICHHCTINI

VICMEHTTEPI; OKBITLUIATBIN
TUUIH TPAMMATHKILIK SKaHE
NICKCHKAIBIK HOPMAChI,
JANOTTBIK JKAHE MOHOMOITHIK

| COINCY IR CHIATBI MCH

KYPBUILICHL, ORbITY
narkeacepi: OH 3 Hleren
TULHCT MOJICHHETApATBIK
KaPbIM-KaThIHACTBI Kypy/ia
0acka XaubIKTap MaieHHeTiHIH
CpeKIIeniKTepi Typassl Gimimi
Komtany: OH 11 - Mononorrik
KIHE JIMAIIOrTIK coitney i
Oapabap konnany
Tanantapbina skayan 6epeTin
wieren Tiningeri
TPaMMaTHKAIBIK JTyPhIC
ayblI3Ia jKoHe azbara
MaJlimMJIeMertep i Kotany;
Kaabmracatsim
Ky3bIpeTTep:
Moaienmerapansi KapbiM-
KaTbIHACTBI OPHATYIbIH
3aH/IBLILIKTaphl MEH
EpeKILIeITIKTepiH;
MO/IEHHETAPAIBIK KapbIM-
KaTbIHACTBIH HETi3ri
YFBIMIapbI MEH
Karu1aTTapbI;
MO/ICHHETapaIbIK KapbiM-
KATBIHAC CTEPEOTHITEPIHIH
posIi MEH MarbIHAJIAPBIH JKOHE
MOJIEHHET HOpMaapbIH Oinesi.

MEMEHTBI KYJILTYPBI CTPaHbI,
H3YUaeMoro s13eika;
IPAMMATHYCCKYIO 1
JICKCHUCCKYIO HOPMY
H3Y4aeMoro s3bika, Xxapaktep
H 1ocTpoenue
JAJIOTHYCCKO 1
MOHOJIOTHYECKOIH peyun
Pesynbrarer obyuennsi:
PO3 — [pumensts 3naums 06
0COOEHHOCTAX KYJIBTYpBI
JIPYTHX HapoJIOB B
NOCTPOCHUH HHOS3BIYHON
MEKKYJIBTYPHOI
xommyHukaimu; PO11 -
[TpuMeHsTh rpaMMaTHYECKH
IIPaBHIIBHBIC YCTHBIC H
IHCbMEHHBIE BHICKA3bIBAHHUs
Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKe,
OTBeYaloNHe TpeOOBaHUIM
aJICKBaTHOTO Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOH 1
JIMAJIOTHYECKOH peyu;
Dopmupyemble
KOMITeTeHI{HH: 3HaeT
3aKOHOMEPHOCTH TIOCTPOCHHS
1 0COOCHHOCTH
MEXKYJILTYpPHOH
KOMMYHHKAI[HH; OCHOBHEIE
IOHSATHS U TIPUHIUIIBI
MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHKAL{HH; 3HAYCHHE U
POJIb CTEPEOTHIIOB U
KYJBTYPHBIX HOPM B

peoples' cultures in the
construction of foreign-
language intercultural
communication; LO11
Apply grammatically I
correct oral and written J
statements in a foreign f
language that meet the | |
requirements for adequate ‘
deployment of monological |
and dialogic speech; ‘
Formed competencies:
Knows the laws of
construction and features of
intercultural
communication; basic
concepts and principles of
intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural
norms in intercultural
communication.

MEKKYJIbTYPHOM

KOMMYHHKALHH.
Monyab koabr: AM-8 Ko mopyasi: T11T 8 Code of module: PT 8
Mosy.ib aTaybl: ayzapma Ha3Banue moayasi: Name of module: practice
MallbIFbl IIpakTHka nepesoja of translation

[Ton aTaybr DKOHOMHKAIIBIK
MOTIH/II ayapy
[IpepexBu3nTTep: AFBUILLIBIH
rininin C1 genreiti
[locrpexBusuTrep:
OujtipicTik npakTuKa
MaxkcaTbl: CTyJICHTTEPIH
9KOHOMMKAJIBIK TaKbIPBIITAFbI
Maman/[aH/iplpblIran
MOTIHJIEP/I €Ki HKAKThI
ay1apy/ibiH PaKTHKAIIBIK
JAFJIUIAPBIH KIBIITACTRIPY,

eKIKAaKThI ayJapMa

Hassanne qucuuminne:
IlepeBos sKkOHOMHIYECKOTO
TeKcTa

IIpepexBu3uThI:
AHrIHACKUI A3BIK YPOBEHD
Cl

IocTpexBu3nTHI:
IIpou3sBojcTBenHast IpakTHKa
Iean: popmuposanue y
CTY/ICHTOB IPAKTHYECKHX
HABBIKOB JIBYCTOPOHHETO
1epeBojia

CIICHHAIM3HPOBAHHBIX

Name of discipline:
Translation of economic
texts

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: Formation of
students' practical skills of
bilateral translation of
specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the
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nponecine ik Gipaikrepai
Ty pACHAIpYin ojticTepi,
Kypanaapst Men taciiepi
TYpanbl Kyiieni Tycidik Kypy.
| COHBIMEN Katap ickepiik
| KapBIM-KaTBIHAC JaibLIaphiH
| lambITy.,
| KbieKama ennarramach:
- TTon MasmyHBIHBIN 031, OCBI
| KypC asichiia anra Koiibuiran
MaKcaTTap MeH MingeTTepi
KY3ere achipy ayapMa
KBI3MCTIHIH HEri3jepin,
GacTankbl MOTIHAIL TYpICHIIpY
duicrepin Oiserin,
JMHIBHCTHKAIBIK OLTIMHIH
Oepix sxyiieci Gap Ginikri
ayJlapMatibLiap/ bl
JQifbIHayFa BIKIa eTe,
9KOHOMHKAJIBIK caja/ia exi
TiJIZIe Jie KeH JIEKCHKA )KoHe
MOTIHJI OHJIeY OapbICBIHIA
Kacion
Jlar/ibl1ap. DKOHOMHKAJIBIK
ay/lapMaHbIH JICKCHKO-
rpaMMaTHKaIIBIK,
CTHJIMCTHKAJIBIK XKoHE
KOMMYHHKATHBTI-
NParMaTHKaIbIK aCIeKTIIepiH
MEHIepreH 9KOHOMHKAJIBIK
MOTIHI ay1apy MOTIH/Ii
ay/lapy TeXHUKACBIH JKETIK
MEHIepreH, JIeyMETTIK JKoHe
KepriTiKTI TUIIK KypaJiap/sl
JKeTKi3e alaThIH, ayapMa
MaceJIeNIepiH LIenLy YIIiH
KOMITBIOTEPJIK
TEXHOJIOTHSIAP/bI KOJIIaHa
aJaipl.
OKBbITY HITHIKEJIEPI:
OH 9 — Tuimai ayrapma
dJlicTepiH a3ipIiey jKoHe a3
KOJJIAHBUIATBIH ay1apMa
aj1icTepl MeH Taciepin Gesin
Kopcery;
KaabimracaTbin
Ky3bIperTep:
arbUILIBIH TUTIHIH
9KOHOMHKAJIBIK CAJIaChIHBIH
JICKCHKAJIBIK, ()pa3eoIOrusIbIK

GipaikTepi MeH
IPaMMAaTHKaJIBIK

TEKCTOR HKOHOMHUECKOH
IreMaTHKH, CO3/1aHHe
CHCTEMATHYECKOI 0
npejctapsetns o crocobax,
CpeJICTBAX M IIPHEMAX
1peoGpazoBanms A3LIKOBLIX
C/IMHHIL B TIpoLiecce
JIBYCTOPOHHEI0 HEpeBO/Ia, a
TAKKC PA3BHTHE HABBIKOB
OCYIIECTBICHUS JICIOBOTO
o01ienus Ha anrIniickoM
SI3bIKE.

Kparkoe onncanue:

Camo coziepxanme
JUACIIHILIMHBI, peali3aiiis
MOCTABJICHHBIX B PaAMKax
JIaHHOTO Kypca Hesei 1
3a1a4 crocoocTByeT
MOJArOTOBKE
KBIH()UIIHPOBAHHBIX
TEPEBOIYMKOB, BJIA/ICIOIIHX
OCHOBAaMH I1€PEBOAYECKOH
JIEATEILHOCTH, CIIoco0aMH
npeoOpa3oBaHUs HCXOAHBIX
TEKCTOB, 00J1a/1a0LIHX
IIPOYHOM CHCTEMOMH
JIMHTBUCTHYECKHX 3HAHUH,
IIHPOKUM CJIOBAPHBIM
3ar1acoM B 9KOHOMHYECKOH
chepe Ha 000HX SA3BIKAX H
npo¢ecCHOHATBHBIMU
HaBbIKaMH 00pabOTKH TeKcTa
B IIpoliecce mepeBojia
9KOHOMHYECKOT'0 TEKCTa,
BJIAJICIOLIHE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHM,
CTHJIHCTHYECKUM H
KOMMYHHUKATHBHO-
IparMaTH4eckKUM acrleKToM
1epeBo/ia 9KOHOMHYECKOT0
TEKCTa, BJIaJICIOLIHE
TEXHUKOM IepeBozia
npo(heCCHOHATU3MOB,
yMEIOLIHE Nepe/iaBaTh
COLMAIILHO H JIOKAJIBHO
MapKHPOBAHHbIE S3BIKOBBIC
CpeJCTBA, IPUMEHSTh
KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHH
JUISL pEIIEHHUs IePEBO/TUECKHUX
3aj1a4.

PesyabTaTsl 00yuenus:
PO9 — PaspabareiBath

ways, means and techniques
of language units
transformation in the
process of bilateral
translation, as well as the
development of skills of
business communication in
English.

Brief description: The very
content of the discipline, the
realization of the goals and |
objectives of the course ‘
contributes to the training of
qualified translators who
possess the basics of
translation, methods of
transformation of source
texts, who have a solid
system of linguistic
knowledge, a wide
vocabulary in the economid
sphere in both languages

and professional skills of
text processing in the
translation of economic text,
who possess lexico-
grammatical, stylistic and
communicative-pragmatic
aspect of economic
translation

Learning outcomes:

LO9 - Develop effective
translation methods and
identify less-used translation
methods and techniques.
Formed competencies: |
has an extended system of
linguistic knowledge,
including deeper knowledge
of lexical, phraseological
units and grammatical
phenomena of English
economic sphere;

know the grammatical
features of written
professional communication
in English, peculiarities of
translation of grammatical
forms, the most common in
the economic sphere;
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KYOBUILICTAPBIN TepeHipek
Oyl Koca anramia,
NUHTBUCTHKANBIK OLIIMHIR

| KeHelTren xyiiecine ue;
| arbLNnLIN TRIHAC Ka30aia

KICION KapbIM-KATLIHACTBIN
rPaMMaTHKIBIK
CPCKIICIKTCPIH,
YKOHOMHKQIBIK Calla)ia Kex
TAPAIFaH IPAMMATHKAIBIK
(opmanapasin ayrapma
epeKienikrepin Giny;

s pexTnBHbIE METO/LBI
1epeBoia i BLUICIHTL MeHEe
ynorpetsieMbie METO/Ibl M
TEXHUKH 11epeBo/ia.
Mopmupyembie
KOMITCTEHIIS

BIIAJICET PACHINPCHHOI
CHCTEMOIT JIMHIBUCTHYECKHX
3nanuii, Bumovatonieii 6osee
rybokne 3Hanms
JICKCHYCCKHX,
(ppazconornyeckux eJIMHHLL 1
rpaMMaTHUCCKUX SIBJICHHI
AQHIIMICKOTO A3bIKA
HKOHOMHYECKOH Cepsl;
3HaTh pAMMaTHYECKHE
0C00EHHOCTH ITHCBMEHHOM
1pohecCHOHATBLHOM
KOMMYHHKAIHH Ha
AHTJIHICKOM SI3BIKE,
0COOEHHOCTH NepeBo/ia
rpaMMaTH4YeCKuX GopM,
Haubosiee ynoTpeOHTeIbHBIX
B HKOHOMHUECKOI cepe;

Moy koabi:AM-8
Mojyib aTaybl: ayzapMa
MallbIFbl

ITon aTaysl 3aH MOTIHEPIH
ay/1apy MaulbIFel
IIpepexkBU3HTTEP: AFBUILIBIH
tininin C1 gerreii
[TocTpekBH3HTTED:
OnjtipicTik mpakTHKa
MakeaThbl: ay/1apMallbUIbIK
JarsLIap/pl, Oosaax e3
GeriHle JKYMBIC icTeyre JKoHe
3aH MOTIHJEPiH ayaapy
TIPUHIIAIITEPIH MEHIepyre
KkazeTTi OLTiM MeH
Jlar/IbUIap/Ibl 1aMbITY JKOHE
JKeTLIipy, ararn aiiTKau/a,
ayjlapmMa MoTiHJIepiHiH
Ma3MyHbl MEH CTHIIBJIIK
epexuesikrepin 6apadap
oepy.

Kpickama cHnaTraMachl:
CryenTTepi meTeiik
KYKBIKTBIK
TY/KBIPBIM/IAMAIaPMEH JKIHE
KOraphbl Kaciou KYKbIKTBIK
JIeKCHKAMEH TaHBICTBIPAIbI.

Ilon Goitpuia npaKTHKAILIK

Kox mopyJsi: TIT 8
Hassanue MojyJisi:
[TpaxTuka nepeBoja
Ha3Banue AHCHHIUIHHBI:
[TpakTuka nepesoja
IOPHINYECKHX TEKCTOB
IIpepexBH3HTDI:
AHIJIHHCKAH S3BIK YPOBEHb
Cl

IlocTpeKBU3HTBI:
[Ipou3BoACTBEHHAs IPAKTHKA
Ilenn: pa3BuBatTh U
COBEpIIECHCTBOBATH
11IepeBO/[UCCKHE HABBIKH,
3HAHUS U YMEHHS,
HeoOX0MMBble JUIst Oynyei
CaMOCTOATENIBHOI PabOTHI U
OBJIJICHHS] IPUHIMIIAMH
11epeBo/ia IOPHIAMUYECKHX
TEKCTOB, B UACTHOCTH,
aJICKBATHOI Tepe/iaun
coJiepIKaHus U
CTHJIMCTHYECKHX
0coOeHHOCTEN MepeBOIMMBIX
TEKCTOB.

Kparkoe onucanue:
3HAKOMHT CTYJICHTOB C
HHOCTPAHHBIMH

Code of module: PT 8
Name of module: practice
of translation

Name of discipline:
Practice of translating legal
texts

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: to develop and
improve translation skills,
knowledge and skills
required for future
independent work and
mastering the principles of
translating legal texts, in
particular, adequate
rendering of the content and
stylistic features of the
stylistic features of the texts
being translated.

Brief description:
Introduces students to
foreign legal concepts and |
highly professional legal
vocabulary. Practical classes
in the discipline are




cabaKTap KyKbKTHIK
ancOnerrepai aybisina xane
xaxdauna ayrapy aarasapsin
OFBIPIAHABIPYMCH
GaitnannicTs. Ayaapma
Ky3siperrepi Gearini Gip
PETIICH NBICKIKTANANBI,
MBICATHL, ka30aia MaTIHHIK
wazbaina ayrapmachl,
Kasbaina MITIHHIN aybI3ia
ayaapmacel, Aybisia
ayaapwma, xas0ama ayapma.
OxbiTy nankenepi:

OH 5 - Ayaapmanbin THiMai
ATCTEpin aHbIKTay (ayapMma
Kesinaeri ik Ginim Typaepi
Kaue onapael 6epy, aynapma
KC31HJICTT KOHTEKCT XKaHe

| TULACH TBIC JKaF/1aii by pori,
| ay1apMmanbii GapabapibirbiHa
| KOJI KETKi3Yy XKOJIAaphl,

| JICKCHKA-rpaMMaTHKaJIbIK

TYPJIEHIipyIep/IiH Herisri
TYpJiepi, peaniinepi,
TEXHHKAJIBIK, KOFAMJIBIK-CAsICH
TEPMHUHJIEP/I ay/1apy *KoHE T.
6.);

OH 9 — Tuimzi aynapma
dJ1icTepiH a3ipiey koHe a3
KOJIIaHbUIATBIH ayapMa
aJ1icTepi MeH Tacinepin Gesrin
Kepcery;

Kaupinracarein
Ky3pIperTep:

Ay/JapMaHbIH Herisri
MinzerTepi Med Gosimaepin
Gisy; Ayapma 3THKAaChIHBIH
Herizyiepin 6iny. Menrepy
(KpI3MeT Jiarjibiiapbl MCH
Takipubecin kepeery): Kasipri
JaMaHFbl ay/[apMalibUIBIKTHIH
Oasaibik annapars;

TOPHJIHYCCKHMH
KOHUCHTIHAMH H
BLICOKOTPOdeccHoHaNLHOM
IOPHIHYECKOTT IEKCHKOI.
[TpakTnueckne 3ausTns 1o
JWCHHITINHE CBA3AHBI C
3AKPEIUICHHEM HABBIKOB
YCTHOIO M [THCEMEHHOTO
1epeBo/ia I0PHAHYECKO#
nnteparypsl. [lepesopyeckne
KOMIETCHLMH
oTpabarsiBaloTcs B
onpeJiesIeHHO M
110CJIe/I0BATENILHOCTH,
HarpuMep, MHCbMEHHBIH
TePeBo/T MHCBMEHHOIO
TEKCTa, YCTHBIN MEPEeBoj[
ITHCBMEHHOTO TEKCTa,
YCTHBII IepeBojl Ha CITyX,
ITHCHMEHHBIH 1epeBo/| Ha
CIIyX.

Pesynbrare! 00y4yenusi:
POS - Onpenensrsb

s pexTHBHBIE METO/IBI
1nepeBojia (THIIbI SI3BIKOBBIX
3HaHUM ¥ MX Nepe/launl Py
IIEPEBOJIE, POJIb KOHTEKCTA
BHESA3BIKOBO# CHTYaIlHHU [IPU
IEPEBOJIE, ITyTH JIOCTHIKCHHS
aJICKBaTHOCTH TIEPEeBOJIa,
OCHOBHBIE THIIBI JICKCUKO-
IpaMMaTHYECKUX
TpaHchopMarumii, IepeBoj
peanii, TEXHUYECKHUX,
0011ECTBEHHO -0 THYECKHX
TEPMUHOB H T.J1.);

POY — PazpabarpiBath

s exTHBHBIE METOIBI
1IEPEBOJIA U BBIJICIUTH MCHEE
ynorpedisieMbie METO/IbI 1
TEXHUKH MIEPEBO/IA.
(Dopmupyembie
KOMIICTCHIHH:

3HaTh NpEIMET U OCHOBHbIC
341441, ¥ Pas/ieipl
11EPEBOJIOBE/ICHUST;

3HaTh OCHOBBI
HEPEBOAYECKOIM YTHKH.
Buajiers (nemoncrpuposarh
HABBIKK U OIBIT
JICATENLHOCTH): 6A30BLIM
ANNapaToM CoBPEMEHHOI0

associated with the
consolidation of the skills of |
oral and written translation ‘
of legal literature. ‘
Translation competencies

are worked out in a certain
sequence, such as written
translation of a written text,
oral translation of a written
text, oral translation by ear,
written translation by ear.
Learning outcomes:

LOS5 - determine effective
methods of translation

(types of linguistic
knowledge and their transfdr
in translation, the role of
context and extra-linguistic
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, the main types

of lexical and grammatical
transformations, translation
of realities, technical, socio-
political terms, etc.);

LO9 - Develop effective
translation methods and
highlight less-used

translation methods and
techniques.

Formed competencies: |
Know the subject and the
main tasks and sections of
translation studies;

Know the basics of
translation ethics. To know
(demonstrate skills and
experience): the basic
apparatus of modern
translation studies;
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Monyas koasi: AM-8
Monyaw araysi: Kaci6n tin
Hon avayst Arsunmsin tininin
AKAICMUSIIBIK JKa3ybl

Hpepexsusnrrep: Arbunubin

riinin C1 penreiti
Hocrpexsmsnrrep:
Onaipicrik npakTika
Makearsi: aHaTHTHKAIBIK
MOTIHJUIIK dpeKeTKe

| GaitnanbicTnl Kacion

KY3BIPETTUIKTI KQJIBIITACTBIPY
KOHE KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTUIH KeHEeHTY;
OKYIIBUIAPABIH TUIIK JKoHe
TparMaTHKAIBIK Oifay
JAF/IbLIapBIH KATIBIITACThIPY,
TULLIH 9KCIIPECCHBTIK
GipaixTepin Tanjaii Giny xoue
KapbIM-KaTbIHAC MAKCAThl MeH
mapTTapbiHa OaiJIaHBICTHI
KaxeTTi GipJiKTi cayarThl
Tanaii Oiny.

Kpickama cunarramacor:
«AKaJIeMHSUIBIK JKa3y» MoHi
CTYZICHTTEP/IiH LIET TiiHIK
KaCiOH KOMMYHHKATHBTIK
KY3bIPETTLIIrH, aTan
aifTKaH/1a: JINHIBUCTHKAIBIK,
QJICYMETTIK-THHI BHCTHKAIBIK,
QJIeyMETTIK-MO/ICHH,
JIMCKYPCHBTI JKOHE
CTpaTerusIbIK eMec JIeHrel e
JIAMBITY apKbUIbl CTYICHTTEP]
arbUIIIBIH TUTIH/IE FBUILIMA
sk00a sKazyra jJKoHe eMTHXaH/1a
aybi3la Koprayra JaibInjiayra
Garprrrasnrad. JKajmnsl
eyponaipik CEFR rimnzi
MeHrepy IKanach! OoibIHIIA
Cl-jeH ToMEeH «AFBUILIBIH
TIHHIH aKaJIeMHSIIBIK JKa3yb»
Kypebl pedyepaTrap, FhUIBIMH
MaKaiajiap/ibIH KbIcKaria
Ma3MyHBI, 10J1yJIap,
KOH(epeHIus
fpe3enTalnsIapsl kKoHe occe
Gostimziepin a3y OolibiHIIa
NPAKTHKAJIBIK KATTHIFyJ1ap/ibl
KaMTH 161, OKyLIBUIaP/IbIH
FHUIBIMH-3EpTTEY

1ePEBOJIOBEICHISA;
Ko mopyasi: [151-6
Hasnanme sojys:
[Tpodeccnonanbiblii S3p1K
Haspanme aucmimnn:
AKaJIeMHYECKOE TTHCHMO
AUIJIHHACKOTO A3bIKA
IIpepeksusnrnr:
AHrIMACKHI A3bIK yPOBEHD
Cl

ITocrpexkB3nTLI:
[IpousBojicTBeHHas pakTHKA
Iean: dopmupoBanue
po(hecCHOHATLHOI
KOMIICTCHLIMH H paclIMpeHHe
KOMMYHHKaTHBHOH
KOMIICTEHIIHH, CBA3aHHOM C
AHAINTHYECKOI TEKCTOBOM
JIESATEIILHOCTBIO;
(opMHpOBaHHE Y CTYICHTOB
HABBIKOB JINHBHCTHYECKOT'O
H IparMaTH4eckoro
MBILICHHS, YMEHHH
AQHATM3HPOBATh
9KCIPECCUBHBIC CUHUIIBI
A3BIKA ¥ TPAMOTHO
OCYILIECTBJISATH BBIOOP
HY)KHOM €IMHUIIBI B
3aBHCHMOCTH OT LIeJIeH U
YCJIOBHH KOMMYHHKAIIUH.
Kparkoe onucanne:
Jlucuunmiuna

" AKaileMHY€eCKOe MHCHMO"
HarpasJjieHa Ha I0/IrOTOBKY
CTY/ICHTOB K HaITHCAHUIO
HCCIIEZI0BATE/ILCKOTO IPOCKTa
Ha aHIJIMICKOM S3BIKE U €T0
YCTHOI 3all[UTe Ha dK3aMeHe
nyteM GpopMHpOBAHHUS Y
CTYJICHTOB HHOSA3BIYHON
1po(ecCHOHATBLHOI
KOMMYHHKATHBHOH
KOMIIETEHLIMH, @ IMEHHO:
JIMHTBHCTHYECKOH,
COIMOJIMHTBUCTHYECKOM,
COLIMOKYJIBTYPHOH,
JICKYPCUBHOM U
CTPATErnyecKoi Ha YpoBHE
ne Hwxke Cl o
OGuieesporneiickoii mkase
YPOBHEH BJIaJICHHs
MHOCTPAHHBIM 513bIKOM

Code of module: PL-6
Name of module:
Professional language
Name of discipline:
Academic writing of
English

Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice

Purpose: formation of
professional competence |
and expansion of
communicative competence
related to analytical textual
activity; formation of
students' linguistic and
pragmatic thinking skills,
abilities to analyze
expressive language units
and competently choose the
right unit depending on the
goals and conditions of
communication.

Brief description:

The discipline "Academic
Writing" is aimed at ,
preparing students to write h
research project in English
and its oral defense at the
exam by forming students '
foreign language
professional communicative
competence, namely:
linguistic, sociolinguistic,
sociocultural, discursive and
strategic at a level not lower
than C1 on the Pan-
European Scale of Foreign
Language Proficiency levels
CEFR.The course
“Academic writing of
English “comprises practicdl
exercises in writing
abstracts, summaries of
academic works, reviews,
conference presentations,
and sections of essays. The
focus lies on enhancing
students' awareness of the

importance of the writing

v



KYMBICHIHAFBE Ka3y
IPOUCCIHIH MAHBI3BLIBIFD]
Typanst Xxabapaapasirbin
apTThIpyTa nasap
aynapsinanst. Cemunapia
KaTpicymbiiap xaszbaunia

| AKVICMHANBIK IHCKYPC

TYPATBI CORFBI TCOPHSIAP
ascbina 0ip-0ipinin
MITIHACPIH OKbBII,
TAIKBUIANBI.

ORBITY HOTIDREJICDI:

OH 8 — Op 1ypni ctunbaep
MCH XKAHPIAPABLIH MITIHEPIH
TAIAY JKIHE CTHIIbJEpre
CaliKee aHHOTAUUSIIAp MEH
pedeparrap Kypy;

OH 11 - MOHOJIOITIK jKoHe
JUAIOTTIK coiineyai Gapabap
KOJJIaHy TaJlanTapbIHa )Kayarl
OepeTin weTen TiiHaer
IPAMMATHKAIIBIK JYPBIC
aybI3lIa xoHe jkazdama
MaJliMJIeMeNIepi KOJIIaHy;
Kajbinracarein
Ky3bIperTep:

coiiyiey KapbIM-KaTbIHACTa
(ceiiney, TeIHIAY, Ka3y)
Karbicazpl; Timuepai eq
JKOFaprbl JICHreiiie urepir,
OHBI MOJICHHETAPAIIBIK
KaThblHacTap/ia epKi
naiijiasanajibl, COHIai-aK
KapbIM-KaThIHAC NeH KaciOu
Ky3bIpeTTepi
KaJIbINTaCThIPa/IBL.
AFBUIIBIH TiiHET
aKaJIeMHUSIIBIK JIHCKYPC
endepin/ie Mo/ICHHETapaIbIK
03apa opeKeTTeCyAiH TUNTIK
JKar1aifbIHIarBl MaceeNep/i
LIy YIIiH OPBIC JKOHE LIET
Tinzepinje xKazdara KapbiM-
KaTbIHAC jKacay JarablIapbl.

CEFR.Kype
"AxajieMuueckoe 1MHebMo
anrauiickoro s3pika”
BrIovaet B cebs
HPAKTHYCCKHE YITPAKHEHHS
110 namcannio peeparon,
pesioMe nayunuix pabot,
0030pos, npesenrarii
Kondeperimii 1 pasenon
sece, OcnoBHoe BHHMAHNE
YJICHSCTCS TTOBBIICHHIO
OCBEJIOMJICHHOCTH CTY/ICHTOB
0 BOKHOCTH IpoLecca
nHcbMa B
HCCIIe/I0BaTEIILCKO paboTe.
Ha cemunape yyacTHHKH
YHTAIOT H 00CYIKIAIOT TEKCTBI
Jpyr apyra Ha done
TOCIIC/IHUX TEOPHH O
MHCHMEHHOM aKaJIEMHUYECKOM
JIMCKypCe.

Pe3yabTaThl 00y4enusi:
PO11 - IlpumenaTsb
rpaMMaTHYECKH NPaBHIbHbIE
YCTHBIE M THCHMEHHBIC
BBICKa3bIBAHUS Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
OTBevaroLIie TpeOOBaHUAM
aJICKBATHOTO Pa3BEPThIBAHHS
MOHOJIOTHYECKOH H
JIHAJIOTHYECKON peuH;

PO8 - AnanusupoBatb
TEKCTBI Pa3JIMUHBIX CTHIICH H
JKQHPOB M COCTABJISATh
aHHOTAlMK ¥ pedeparsl B
COOTBETCTBHHU CO CTHIIIMH;
®opmupyemble
KOMIICTEHIHH:

V4acTBYeT B peUeBOM
o01ieHnH (roBOpeHHe,
ayJINpOBAHHUE, IIHCHMO);
OBJIAJICET A3BIKOM Ha
BBICILIOM YPOBHE,
HCII0JIB3yeT CBOOOJHO HA
MEXKYJIBTYPHBIX
OTHOIICHHSIX, TAKKE
(bopmupyer
KOMMYHHKATHBHBIE H
11po(hecCHOHAIBHBIE
KOMIICTECHIIHH.

HaBpikaMu OCYIIECTBIICHUSI
KOMMYHHKAIHH B

process in research work. In
a workshop setting
participants read and discuss
sach other's texts against the
background of recent
theories about written
academic discourse.
Learning outcomes:

PO11 - Apply
grammatically correct oral , |
and written statements ina’ |
foreign language that meet
the requirements for
adequate deployment of
monologic and dialogic
speech;

PO8 - Analyze texts of
different styles and genres
and compose annotations
and abstracts according to
styles;

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); masters
the language at the highest
level, uses freely in
intercultural relations, also
forms communicative and
professional competences.
The skills of written
communication in Russian
and a foreign language to
solve problems in typical
situations of intercultural
interaction within the
framework of English-
language academic
discourse




Moayan ko AM-8

nuckMenoit opme Ha
PYCCKOM M HHOCTPaHHOM
SALIKAX JUIS peterms 3a1ad B
THITOBBIX CHTYAINAX
MCKKYJILTYPHOTO
B3AMMOJICHCTRHS B paMKax
QHIIOA3BLIYHOTO
AKQICMHYECKOT0 JIMCKYpCa.

Moy araywr: Kacion i
[T arayst Arbunibii THUIHI
AKICMHSIBIK OKYBI

- Hpepexsusurrep: ArpUiiibii
Tininin Cl penreiii

[TocTpexBusnrTTep:

| Onaipictik npakTika
| Makearbr: OKyuibUIapabi

AKQICMHSUIBIK MOTIH/IEpi OKY
CTpaTerusIapbit J1aMBITY,
CO3LK KOPBIH KeHelTy XoHe
oiiiay aHE CbIHH OKY
JarbUIapbIH JIAMBITY.
Kbickama cunarramMacer:
CryzenTrepi arbUILbIH
TiJIIHJIE JKa3bUIFAH FBUIBIMH
MaTiHzepai 03 OeTiHie
Tannayra Jaitsinaist Kype
ceMHHapIap CepHsChIHAH
TYpaJibl, OHbIH OapbIChIH/A
CTYJICHTTEp OKBITYIIBIHBIH
JKeTeKiiriMer OypbiH
OKBLIFaH MITIH/I (MaKaia
Hemece MOHOTrpa(UsAHBIH
TapayblH) TaJJaIl, OHbIH
JIOTHKQJIBIK KYPBUIBIMBIH
AHBIKTAYFa JKOHE OHJIAFbI
KeTipiareH Janesi
Garanayra Teipbicajibl. KypcTl
agKTaraHHaH KeHin
CTYJICHTTEp 3aMaHayH
I'YMaHHTapIIbIK FBUIBIMHA
JKYMBICTBIH KYPBLIBIMBI
Typaibl TYCIHIK
KaJIBLIITAaCThIPYbI KEPEK,
oJ1ap/lal KasKeTTl aKraparThbl
JKoHe cayaTThl Typ/ie aly YIIiH
arpUILIBIH TUHHACT FEUIBIMH
JKapysLIaHbIMIAp/bI TaJIay JIbl
yilpenyi kepek. byt kype
yIIiHII Kype CTYACHTTEPiHiH
aKaJIeMHUSIIBIK OKY
JIAF/IbUIAPBIH JIAMBITY YLIIH

Ko mopyasi: 1151-6
Hazpanmne mojtyJist:
Ilpaktuika nepeojia
Hazpanme JucuHiinibi:
AKaJIecMHYECKOE YTCHHE
AHIIIHIICKOTO A3bIKA
[IpepexBU3NTHI:
AHTIHICKHIA S3BIK YPOBEHD
Cl

IMocTpekBH3NTBI:
[IpousBoicTBeHHAs TPAKTHKA
Iean: Pa3Butuey
CTY/ICHTOB CTpATErUii UTCHHUS
aKaJIeMHYCCKHX TEKCTOB,
pacLIipeHue CJI0BapPHOIo
3amaca u pa3BHUTHE HaBBIKOB
MBIIIJICHUS U KPHTHYECKOTO
YTEHHS.

Kparkoe onucanue:
[OTOBHUT CTYJEHTOB K
CaMOCTOSITEILHOMY aHAJIU3Y
HayUYHBIX TEKCTOB,
HAaIlMCAHHBIX HA QHTJIMHCKOM
sa3bike. Kypce cocrout u3
CepHHU CEMHHApOB, B X0OJI€
KOTOPBIX CTY/ICHTBI O]
PYKOBOJICTBOM
Tperno/iaBaTe’isi aHATH3HPYIOT
3apaHee IPOYHTAHHBIH TEKCT
(cTaThiO MM IIIABY U3
MOHOTrpauu), IBITAIOTCS
OIIPE/ICIIUTD €ro JIOTHYECKYIO
CTPYKTYPY U OLIEHHTb
IIPE/ICTABJICHHYIO B HEM
aprymenTanio. [To
OKOHYAHUHU Kypca CTY/IEHTBI
JIOJDKHBI C(hOPMHPOBAThH
TPE/ICTABJIEHHE O CTPYKTYpE
COBPEMEHHOI r'yMaHHTApHOH
Hay4HOIT pabOTbI, HAYYHTHCS
AHAJIM3UPOBATDH HAYUHbIC
nyOMKalHy Ha aHNHICKOM
A3BIKE C IEJBIO MOJYUYCHHs U3
HHX HE0OX01HMOI

Code of module: PL-6
Name of module: J
Professional language 4
Name of discipline:
Academic reading of
English
Prerequisites: General
English level C1
Postrequisites: Industrial
practice
Purpose: To develop
students’ strategies to read
academic texts, to expand
vocabulary and to enhance
thinking and critical reading
skills.
Brief description:
Prepares students for
independent analysis of
scientific texts written in
English. The course consists
of a series of seminars,
during which students,
under the guidance of a
teacher, analyze a pre-read
text (an article or a chapter
from a monograph), try to
determine its logical
structure and evaluate the
argument presented in it. At
the end of the course,
students should form an idea
of the structure of modern
humanitarian scientific
work, learn to analyze
scientific publications in
English to obtain the
necessary information from
them and competently. This
course will use a variety of
texts to develop third year
students’ academic reading
skills. The texts cover topics

related to different fields:




APTYPAI MaTIHAEpA
naiaananans. Marinaep
APTYPAL canaiapra KarbicThl
TAKBIPHLINTAP/IB] KAMTHbI:
Ounim, ain, casicar skane BAK,
ICHCAYIBIK CAKTAY KoHE
MC/THILTHA, KOTaM JKOHE
QNICYMETTIK Macenenep,
Onsnec xane anebuer. Kype
YHHUBCPCHTET JACHICHfinzeri
MATIHACP/ OKY Goiibiniua

| TPCHUHT el TOXIpHOeHi

KAMTaMachl3 eTe)ii; aKmaparrhl
OKY JKAHE amacy
MYMKIHIKTepi; GinikTi kKoHe
ChIHI OKBIPMaH peTinje J1a33at
ally )KOHE O31HE JIereH
CCHIMLIIK YIIiH LIbIHATBI
KQHE KHSUIZIbI MaTepHAJIIap/ibl
TaH1ay JKOHE OKY MYMKiHZITi.
AKaJIeMHSUTBIK OKY/1a
Ke3/IeCeTiH Hesiap bl
TYCIHJIipy, Tajiay, ChiHay
JKOHE KOpFay/1a oKy
JIaF/IblIapbIH IaMBITYFa JKOHE
KoJsijianyra Gaca Hazap
ay/lapbUlajbl.

OKbITY HOTHIKEJIEDI:

OH 5 — Aynapmansid THIMII
aJlicTepiH aHBIKTay (ayzapma
Kesinzeri Tinaik OimiM Typiepi
JKoHe oJ1ap/ibl Oepy, ayapma
Ke3iHJIeri KOHTEKCT JKOHe
TIJIIeH THIC JKaF/aiIbIH poJt,
ayjlapMaHbIH OapabapIiblFbHa
KOJI JKETKI3y JKOJLIaphl,
JIEKCHKa-TPaMMaTHKAIBIK
TYpJACHAIPYJICP/iH Herisri
TYpJiepi, peasmitinepi,
TEXHHKAJIBIK, KOFaMJIbIK-CasICH
TEPMHHJIEP/U aylapy JKoHE T.
6.);

OH 7 — MatinHiH xexe
GeJiKTepiHiH OpHbI MEH
apaKaThbIHACKIH CAIBICTBIPY
JKoHe MOTIHJI YinecimMai
coiljiey TYTaCTBIFBI peTiHJe
kabpuijiay; napaKraH aybi3ua
JIOMEKTI ay/1apMa MEH aybI31ia
ay/lapManbl JKy3ere acoipys;
Kaupimracarpin
Ky3bIperTep:

undopmattn 1 rpamotro. B
JIAHHOM Kypee HCHOJB3YIoTCS
paznoobpasnpie TeKCThl JUis
PA3IBUTHA HABBLIKOB
AKAJCMHYECKOTO YTEHHS Y
CTYJICHTORB TPETHEro Kypcea.
Texerul 0XBaTLIBAIOT TEMBI,
CBA3AHHDIC ¢ PA3THYHBIMH
obnactamu: oGpasosanme,
pesmrmst, nosmruka u CMHU,
310POBLE M MEMIIHHA,
001ecTBO M CONHAILHBIC
BOIIPOCHI, Ou3Hec u
smreparypa. Kype
obecneunsaer obyuenue u
NPAKTHKY B YTCHHH TEKCTOB
YHHBEPCHTETCKOTO YPOBHS;
BO3MOXKHOCTH JUISl YTCHUS U
obmeHa nupopmarmeit;
BO3MOXKHOCTb BBIOMpPATh U
YHTaTh ayTCHTHYHbIC U
o0pa3Hble MaTepHaIbl JJIs
IOJIyYEHHUs! YJIOBOJILCTBUS U
TOBBIILICHUS] YBEPEHHOCTH B
cebe Kak B
KBAIM()HLHPOBAHHOM U
KPHTHYECKOM YHTaTeJIe.
AKIEHT OyJeT czelad Ha
Pa3BUTUH H IPUMEHEHHH
HaBBIKOB YTCHHUS B
HHTEPIIpEeTalH, aHATH3eE,
KPUTHKE ¥ OTCTAUBAHHU
HJIe, BCTpEeYaloHuXCs B
aKaZleMH4ECKOM YTCHHH.
PesynbTaTnbl 00yuenus:

POS - Onpenensirb
3 pexTHBHEIE METO/IbI
nepeBoza (THIBI  SI3BIKOBBIX
3HAaHUH M MX Nepelaud IpH
IepeBo/ie, poJib KOHTEKCTa U
BHES3BIKOBOH CHUTYallHH IIPH
1epeBOJIe, MyTH JOCTHIKCHHS
QJICKBaTHOCTH nepeBoa,
OCHOBHBIC ~THIIBI JIEKCHKO-
IpaMMaTHYECKUX
TpaHchopMalyif,  1epeBoj
peaiini, TEXHUYECKHX,
00IIECTBEHHO-TTOJIHTHYECKHX
TEPMHHOB H T.JL.);

PO7 — ComnocraBisith MecTo
H COOTHOLIECHHE OTJICIBHBIX
yacTei TEKCTa u

education, religion, politics
and media, health and
medicine, society and social
issues, business and
literature. The course |
provides training and
practice in reading
university level texts;
opportunities for reading
and sharing of information;
and the chance to select and
read authentic and
imaginative materials for
pleasure and increased self
confidence as skilled and
critical readers. Emphasis
will be placed on the
development and
application of reading skills
in the interpretation,
analysis, criticism, and |
advocacy of ideas
encountered in academic
reading.

Learning outcomes:
LOS - Identify effective
methods of translation
(types of linguistic
knowledge and their transfer
in translation, the role of
context and extra-linguistic
situation in translation, ways
to achieve adequacy of
translation, basic types of
lexical and grammatical
transformations, translatior}
of realities, technical, social
and political terms, etc.);
LO7 - Compare the place
and relation of individual
parts of the text and
perceive the text as a
coherent speech whole;
perform consecutive
interpretation and
interpreting from the sheet;
Formed competencies:
Be able to use the potential
of language to achieve
communicative objectives
and the desired impact;
extract and understand




KomMmynmkarnsrik Mmakearrap
MCH Kalaran ocepre sxery
VU THUHH MyMKIKTepin
naiinanana Giny;
Kommyunkatunri
TANCHIPMATIAPBI ey Yl
KapanaiibiM TynHycka
MOTIHICP/ICH aKNAPaTThl aly
KOHE TyCiny (3eprrey, Kipicne,
Kapay, i3/1eHiC OKY), MaTiHHEH
HETI3TT Olf)tbl IbIFapy,
OKBUIFAHHBIH MA3MYHBIH aifTy.

BOCHPHHUMATL — TCKCT KAk

CBA3HOE  pedeBoe  1esoe;
OCYLIECTBISITE YCTHBII
110CHIE/IOBATCIBHBIH  T1EPEBO/L

W YCTHBIH 1EpeBo/ia ¢ JmcTa;
Dopmupyembie
KOMIICTCHIHIS

YMeTh HCHOJIB30BATE
NOTEHIHAIT SI3bIKA JUTS
JIOCTHIKCHHUSI
KOMMYHHKATHBHBIX LEJICH 1
KEJIAeMOro

BO3JICHCTBHS; M3BJICKATH U
NOHUMATh HH(OPMAIKIO U3
9JIEMEHTAPHBIX ayTEHTHYHBIX
TEKCTOB (M3yyarolee,
03HAKOMHTENIBHOE,
IPOCMOTPOBOE, IIOUCKOBOE
YTEHHE) JUIS PELLICHUS
KOMMYHHMKAaTHBHBIX 3a/1a4,
BBIICJIATh U3 TEKCTA IJIABHYIO
MBICJIb, H3J1araTh
coJIepKaHue IIPOYHTAHHOTO.

information from

elementary authentic texts
(exploratory, introductory,
sight reading, searching) to
solve communicative
problems, isolate the main
idea from the text, state the
content of the read.




